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İLİYA BAR ŞÎNÂYÂ’NIN ‘KᵊTOBO Dᵊ-TARGᵊMONO’ ADLI SÜRYANCA-
ARAPÇA LEKSİKOGRAFİK ESERİ ve DEĞERİ  

 

Mehmet Sait Toprak* 

Öz  
X-XI. yüzyıllarda yaşamış olan Süryani yazar ve Nusaybin Metropoliti İliyâ bar 
Şînayâ’nın (d.975-ö.1046) Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono (Kitâbu’t-Tercümân fî Taᶜlîmi’l-
Luğati’s-Süryân) adlı leksikolojik eseri, Süryanca ve Arapça olarak kaleme alınan 
konulu-kavramsal nitelikte dönemi için alanında tek ve ilk çalışma olması açısından önem 
arzetmektedir. Özellikle, Grekçe Mantık, Felsefe, Astronomi ve Dilbilim çalışmalarının 
Süryanca üzerinden Arapçalaştırılarak kazandırılmasında önemli bir rolü olan Süryanî 
mütercimlerin bu aktarım esnasında ürettikleri kavramlar ve gösterdikleri çabaların bir 
kısmını bu eser üzerinden incelemek, Türkiye’de bakir bir alan olan Süryanca 
Sözlükbilimi araştırmaları için ilkeseldir. Arap dilbilimci Sibeveyh’le başlayan Arapça 
gramerine dair çalışmalar ve ardından üretilen muᶜcemler, bu anlamda tek başlarına 
Arapça sözlükbilimsel terminolojiyi anlamaya kâfî gelmemektedir. Bu yönüyle, tarihsel 
süreç içerisinde hem Süryanca Sözlükbilimi hem de Arapça Sözlükbilimi geleneklerini, 
tarihsel gelişim süreçleri içerisinde her ikisini karşılaştırmalı olarak anlama gayreti, 
sözkonusu alan için daha bilimsel bir zemini hazırlayacak türdendir. Genelde dilbilimsel 
araştırmalarda Süryani dilbilimcilerin yeterince bilinmiyor olması ve özelde de 
leksikografik eserler bağlamında yeteri kadar bu alanda çalışmanın yapılmamış olması, 
İliya’nın Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono adlı konulu-kavramsal-didaktik leksikografik eserini 
çalışmaya değer kılmıştır. İliya, eserinin mukaddimesinde sebeb-i teᵓlîf sâdedinde; 
Mezopotamya bölgesinde yaşayan Arapça ve Süryanca konuşan Süryaniler’e Süryanca 
öğretmek amacıyla hem gramer hem de sözlükbilimsel çalışmalara vurgu yaparak eserini 
kaleme aldığını ifade etmektedir. Bu araştırma da, müellifin sözkonusu amacını günümüz 
sözlükbilimsel çalışmalar çerçevesinde ele almayı hedeflemektedir. 
Anahtar Kelimeler: İliya bar Şînâyâ, Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono, Leksikoloji, Süryanca 
Sözlükbilimi. 
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ELIYA BAR SHINAYA’S BILINGUAL SYRIAC-ARABIC 
LEXICOGRAPHICAL WORK KᵊTOBO Dᵊ-TARGᵊMONO AND ITS VALUE 
Abstract 
The lexicological work of Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono (Kitāb al-Tarjumân fî Taᶜlîm al-Lughat 
al-Suryān) by Syriac writer and Nusaybin Metropolitan İliyâ bar Şînayâ (d.975-ö.1046), 
who lived X-XI in centuries is important to be the first and only study in the field for the 
subject-conceptual period taken. In particular, it is principal for untouched Syriac 
Lexicology research area in Turkey to examine some of the concepts and efforts produced 
by Syriac translators who have an important role on the acquisition of Arabic translation 
Greek logic, philosophy, astronomy and linguistics studies in Syriac Arabic during this 
transfer. Studies on the Arabic grammar starting with the Arabic linguist Sibeveyh, and 
the muᶜcem produced afterwards, are not sufficient to understand Arabic lexicographic 
terminology alone. In this respect, the attempt to understand both Syriac lexicography 
and Arabic lexicography tradition in the historical process comparatively in the historical 
process is the kind that will prepare a more scientific basis for this field. The fact that 
Syriac linguists in general are not sufficiently known in linguistic researches and that 
there is not enough work in this area in the context of lexicographic works in particular 
makes Iliya's conceptual-didactic lexicographic work named Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono worth 
to study. Iliya, in the sacred cause of the work of the sâded-cause states that he wrote his 
work by emphasizing both grammar and lexicological studies in order to teach Syriac to 
Syriacs who speak Arabic and Syriac in Mesopotamia. This research aims to address the 
author 's aim in the context of contemporary lexicographical studies. 
Keywords: Eliya Bar Shinaya, Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono, Lexicograpy, Syriac Lexicology. 

 
GİRİŞ 
Bu makale 6 yıldan bu yana üzerinde çalışma yaptığımız ve dünya kütüphanelerinde 
özellikle İtalya-Biblioteca Apostolica Vaticana’da bulunan yazmalarını bizzat yerinde 
görerek temin ettiğimiz ve farklı zamanlarda yapılmış olan basılı edisyonlarını da bir 
araya getirerek yeniden nüshaları karşılaştırmak sûretiyle edisyon-kritiğini ve Türkçe’ye 
tercümesini yaptığımız İliya bar Şînâyâ (d. 975- ö. 1046)’nın Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono adlı 
leksikonu ve değeri özelinde olacaktır. Bu alanda Süryanca “Sözlükbilimi Terminolojisi” 
ile ilgili müstakil çalışmalar ve kitap düzeyinde eserlerin azlığı dikkati çeker. Özellikle 
Grekçe dilbilim, mantık ve felsefe çalışmalarının Arapça’ya tercümesinde köprü görevi 
gören ve Arapça gramer ve sözlükbilimsel terminolojinin üretilmesine katkısı olan 
Süryani dilbilimcilerin yeterince bilinmiyor olması oldukça dikkat çekicidir. Sözgelimi 
İliya’nın sözkonusu eseri, kendi döneminde çokdilliliğin (multilingual) hâkim olduğu 
Mezopotamya’da yaşayan ve özellikle Arapça ve Süryanca konuşan Süryaniler için 
kavramların karşılıklarının ortaya konmuş olması leksikonu oldukça değerli kılmaktadır. 
Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono’nun yazıldığı dönem, Moğol ve Timur güçleri tarafından 
Mezopotamya’nın henüz kontrol altına alınmadığı zamana denk gelir.  İliya, İslam’ın 
bölgedeki hızlı yayılışıyla monastik yaşamın büyük bir darbe aldığını ve manastırların 
giderek çöküşe geçtiğini fark etmesi ve buna bağlı olarak Süryani toplumunun da kültürel 
erezyona maruz kalmaması adına böyle bir çaba içerisine girdiği anlaşılmaktadır. Hatta 
İliya bu çöküş dönemini ağıtlar yakarak anar ve bu durum zaten onun eserlerinin genel 
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temasından ve tepkisel yaklaşımından anlaşılmaktadır1. Süryaniler için büyük bir önemi 
hâiz olduğundan bu eserin sözlükbilimsel değeri üzerine tartışmanın alana önemli katkılar 
sunacağı kanaatindeyiz. 
§.1. Süryani Sözlükbilimcisi İliya bar Şînayâ (d. 975-ö.1046) Kimdir? 
Nusaybin Metropoliti olan İliya bar Şinâyâ, İliya d-Ṣoba yahut bar Şinaya olarak 
bilinmektedir2. Kuzey Irak’ta bulunan Şenna’da doğan İliya, Musul yakınlarında bulunan 
Mor Mihayel manastırında eğitim gördü3. O, eserlerinin pek çoğunu Arapça olarak 
kaleme almıştır. İliya’nın hayatına dair bilgiyi onun kronolojisin ilk kısmının sonuna 
meçhul bir müellif tarafından düşülen bazı satırlardan öğreniyoruz. İliya Grek takvimine 
göre 11 Şubat 1386, milâdî takvime göre ise 975 yılında Şenna’da doğmuştur4. Şenna 
patriği Nataneil resâmeti ile ismi Yuvannis bin İsa V (1000-1011) şeklinde verilerek 
başpiskopos olarak ilan edilmişti5. Yine 1002 Beth Nuhadra için başpiskopos resameti 
ilan edilmiş ve ardından 1008’de Nisibis metropoliti olmuştur. İliya I’in (1028-1049) 
metropolitliği zamanında, Kitâbu’l-Mecâlis, Kitâbu Defᶜi’l-Hemm ve et-Terâcim adlı 
eserlerin sahibi Nisibis Metropoliti el-Eb Mar İliya bar Şînayâ hicrî Muharrem ayı 438 
(18 Temmuz 1046)’de öldü. İliya’nın Süryanca ve Arapça olarak kaleme aldığı pek çok 
eseri vardır. Bunun yanında onun cemaat içindeki tartışmaları6 dile getiren kimi risaleleri 
de mevcuttur7. O, Süryanca gramer, tarihyazımı, leksikografi, teoloji, şiir gibi alanlarda 
eserler kaleme almıştır. Assemani’nin kaydettiği şekliyle8 -tekrarlarla birlikte- eserleri 
şöyle sıralanabilir:  

I. Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono: Kitâbu’t-tercümân fî taᶜlimi’l-lugati’s-Suryân9. 
II. Turoṣ Mamlo Suryoyo: İliya’nın bu eserinin çeşitli yazma nüshaları Roma, Floransa, 
Londra, Cambridge ve Berlin kütüphanelerinde bulunmaktadır10. Vatikan’da elde 
ettiğimiz ve üzerinde çalışmayı sürdürdüğümüz bir nüsha da şahsî kütüphanemizde 
bulunmaktadır.  
III. Kitâbu’l-Mecâlis: el-Meclisü’s-sâdis fî’n-naḥw ve’l-lugati ve’l-ḫaṭṭi ve’l-kelâm fî 
faḏîleti’l-ᶜsfâf ilâ aḫihi Şeyh Ebî Saᶜîd Manṣûr b. ᶜÎsâ. 

                                                
1  Florence Jullien, “Forms of the Religious Life and the Syriac Monasticism”, The Syriac World, ed. 

Daniel H. King (London: Routledge, 2019), 100. 
2    Herman G. B. Teule, “Eliya of Nisibis”, Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage, ed. 

Sebastian P. Brock vd. (Piscataway, NJ, Usa: Gorgias Press, 2011), 143. 
3  Bk. Teule, “Eliya”, Gorgias Encyclopedic Dictionary of the Syriac Heritage, 143. 
4   Adalbert Merx & Andreas G. Hoffmann, Grammatica Syriaca (Halis: Impensis Librariae 

Orphanatrophei, 1867), 61; William Wright & Norman McLean, A Short History of Syriac Literature 
(Piscataway, NJ: Gorgias Press, 2001), 235-236; Gabriel Kardahi, Liber Thesauri de Arte Poetica 
Syrorum (Roma: 1875), 83-84.  

5  Bkz. el-Eb Elbir Abuna, el-Edebu’l-Lugati’l-Âramiyye ( -01ܪܐ -,+*ܕ 'ܬ%$#"! ) (Beyrut: Daru’l-Maşriq, 
1996), 382.  

6  Bk. Joseph Simon Assemani, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana 3, De scriptoribus Syris 
Nestorianis (Roma: 1725), 3/164. 

7  Yazma nüsha için bk. Vat. Sir. 129.  DVL, Digital Vatican Library. “Digital Collections”. Erişim: 12 
Kasım 2018. https://digi.vatlib.it/iiif/MSS_Vat.sir.129/manifest.json  

8  Bk. J. S. Assemani, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana, 3/266 vd. 
9   Bk. Richard J.H. Gottheil, A Treatise on Syriac Grammar by Mâr(i) Eliâ of Sôbhâ (Berlin: 1887), 13; 

M. Nesim Doru, “Süryani Düşüncesinde Nusaybinli İliya’nın Önemi ve “Kitabu’l-Mecâlis” Adlı 
Eserinde Tanrı Görüşünün İslam Felsefesi ve Kelamı Açısından Değerlendirilmesi”, Milel ve Nihal, 8 
(2), (Mayıs-Ağustos 2012), 53-82. 

10   Gottheil, A Treatise on Syriac Grammar by Mâr(i) Eliâ of Sôbhâ, 17. 
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IV. Fî’t-Teslîs ve’t-tevḥîd. 

VI. Kitâbu’l-Maᶜune ᶜalâ defᶜi’l-hemm.  
VI. Kitâbu’l-Burhân fî taṣḥîḥi’l-îmâni’l-müştemil ᶜalâ arbaᶜate eczâᵓin ve ᶜaşrete fuṣûlin.  

VII. Risâletün ilâ’l-Üstâd Ebû’l-ᶜAlâ Ṣâᶜid b. Sehl el-kâtib yuzkeru fîhâ el-Mecâlis.  
VIII. Kitâbu’l-Mecâlis: 1. el-Meclisu’l-evvel fî’t-Tevhîd ve’t-Teslîs, 2. el-Meclisu’-s-sânî 
fî’l-İttiḥâd, 3. el-Meclisu’s-sâlis fî iḳâmeti’-d-delîl ᶜalâ tevḥîdi’n-Naṣârâ mine’l-Qurᵓân, 
4. el-Meclisü’r-râbiᶜ fî tesbîti mezhebi’n-Naṣârâ min mûcibi’l-ᶜaḳl…, 5. el-Meclisü’l-
ḫâmis fî berâᵓeti’n- Naṣârâ min kulli mezhebin yuḫâlifu’l-Ḥaḳḳ, 6.el-Meclisü’s-sâdis fî’n-
naḥw ve’l-lugati ve’l-ḫaṭṭi ve’l-kelâm, 7. el-Mecâlisü’s-sâbiᶜ fî iᶜtiḳâdi’n-Naṣârâ fî 
aḥkâmi’n-nücûm ve fî’l-Muslimîn ve fi’n-nefs. 
IX. Kitâbu’t-Tefsîr. 

X. Maktᵊbonûṯo ḏ-Zabnĕ. $- ◌̈ ܒܙܕ 'ܬ%,0678  : La Chronographie d’Elie bar Šinaya, 
Metropolitain de Nisibe11; Eliae Metropolitae Nisibeni Opus Chronologicum12.  
XI. Egarṯo da-İliya Meṯropoliṯo da’Nṣîbîn da’lwoṯ episqope d-huparyaqne rabṯo 
wa’bnay Bagdad bᵊ-şarbo d-Yeşuᶜya(h)b qatuliqo13. ᶜAbd Yeşûᶜ, Katalog’unda İliya’nın 
Tarih, Süryanca gramere dair Nahiv alanındaki eserinden,  Kilise Kanunlarını ihtiva eden 
dört kitabından, Süryanca ve Arapça olarak tertib edilen risâlelerinden söz eder. 
§. 2. İliya’nın Arap Dilbilimcileriyle Olan Dilbilimsel Tartışmalarının Mihverindeki 
Ana Tema Ne İdi? 
 İliya’nın linguistik ideolojisi en bâriz bir şekilde diyalojik bir apoloji tarzında olan 
Mecâlis adlı eserinin Altıncı Meclis’inde Müslüman vezir Ebu’l-Kâsım el-Mağribî ile 27 
Temmuz 1027 yılında Nusaybin’de gerçekleşen diyalogunda görürüz14:  

 "؟نیملسملل ام لثم مولعلا نم مكلأ " :يل لاقف

 !ةرفاو ةدایزو ,معن " :تلق
 "؟كلذ ىلع لُیلدلا ام" :لاق
 لوقنم ملع نیینایرسلا دنع سیلو ,نیینایرسلا دنع نم ةلوقنم ,ةدیفم ةریثك امولع نیملسملا دنع نّأ كلذ ىلع لیلدلا :تلق
 ."ھب عفتنی ىرخأ ةغل ىلا لقنُ اذا ملع مھل سیل نّلأ .برعلا دنع نم

 "؟نیملسملل ام لَثم ملاكلاو طخلا نسحو ةغللاو وحنلا ملع مكلفأ :لاق
 ."معن" :تلق

Vezir bana dedi: “Sizin de müslümanlarınkine benzer bilimleriniz var mı?” 
Ben: “Evet var, ziyâdesiyle pekala!” dedim. 

                                                
11  L. J. Delaporte, La Chronographie d’Elie bar Šinaya, Metropolitain de Nisibe, 1910. 
12  E. Brooks & J.B. Chabot, Eliae Metropolitae Nisibeni Opus Chronologicum, 1909-10. 
13  Assemani, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana, 3/272-275. 
14  Bk. Samir Halil Samir, “Eliyya en-Nusaybînî ve’l-Vezir Ebu’l-Kâsım Magribî”, el-Meşriḳ 76/2 (2002): 

443-458. Ayrıca bk. David Bertaina, “Science, Syntax, and Superiority in Eleventh-Century Christian-
Muslim Discussion: Elias of Nisibis on the Arabic and Syriac Languages”, Islam and Christian-Muslim 
Relations 22/2 (2011), 197-207; Mehmet Alıcı, “Süryânî Nusaybinli İliya ve Mervânî Veziri Ebu’l 
Kâsım el Mağribî’nin Tartışma Meclisleri”, İslam Düşüncesinde Eleştiri Kültürü ve Tahammül Ahlakı: 
Milletlerarası Tartışmalı İlmî Toplantı Bildirileri,  ed. Mahsum Aytepe-Tecelli Karasu (İstanbul: Ensar 
Neşriyat, 2019), 2/ 173-182. 
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Dedi: “Peki, öyleyse bunun kanıtı nedir?”  
Ben de: “Bunun delili şudur ki; müslümanların katında Süryaniler’den nakledilmiş çok 
fazla yararlı bilimler vardır, ancak Süryaniler katında Araplar’dan aktarılmış bir bilim 
yoktur. Çünkü, onların bir başka dile aktarılıp da kendisinden yararlanılacak bir 
bilim(ler)i yoktur” dedim. 
Bunun üzerine o da dedi ki: “Sizin müslümanlarınkine benzer Nahiv, Dil, Hüsn-i Hatt, 
Belağat gibi bilim dallarınız var mı?”  
Ben de: “Evet, elbette!” dedim.”. 
Yukarıdaki diyalog üzerinden şunu söylemek olasıdır: İslam’ın Levant’ta hakimiyet 
kurmaya başladığı 7. yüzyılda karşılaştıkları en güçlü dinsel hareketlilik Süryani 
mezheplerin başını çektiği Nesturi, Yakubi ve Melkitler idi. Doğrusunu söylemek 
gerekirse, Hz. Muhammed’in doğumundan önce Arabistan’da Hıristiyanlaşan Arap 
kabilelerinin pagan Arapları pek çok açıdan zor -özellikle ticaret yolları ile ilgili olarak- 
durumda bıraktığı bilinen bir vakıadır. Bu durumun İslam’ın bölgeye egemenlik kurmaya 
başladığı 7.-8. yüzyıllarda da farklı boyutlarda devam ettiğini söylemek tarihsel 
gerçekliklerle uyumluluk arz eder. Hem Süryanca hem Arapça konuşan Hıristiyanlar’ın 
Mekke ve Medine’de varlığı, bu geleneklerin öncelikle teolojik tartışmalarla karşı karşıya 
gelmeleri kaçınılmazdı. Süryani Hıristiyanlar’ın Hıristiyanlık Doktrini çerçevesinde 
Müslümanlarla bu teolojik tartışmalarda etkin bir rol oynadıkları söylenebilir. Bu 
çerçevede tartışmaların sistematik teoloji üzerinden ilerlediğini söylemek olanaklı olsa 
da, Süryaniler’in konuyu heretiklik üzerinden İslam’ın kökenleri meselesine kadar 
taşıdıkları Rahip Sergius Bahira Efsanesi’yle ortaya atılan iddialarında görebiliriz. Bu 
bağlamda detaylarına girmeden söyleyecek olursak, sözgelimi Dionysios Bar Salibî 
gibileri 12. yüzyıllarda konuyu Kur’ân metinlerinin kaynaklarını tartışacak düzeye kadar 
ileri götürebilmişlerdi. Farklı bir çalışmada ele aldığımız onun ‘Oroᶜûtho luqbal Tayoye’ 
(Müslümanlara Karşı Reddiyeler) adlı eserinin son bölümleri de az önce sözkonusu 
ettiğimiz Kur’an’ın metin kritiği ile ilgili tartışmalara tahsis edilmiştir. Konunun Arapça 
ve Süryanca özelinde tartışmalara neden olması ise bu bağlamda hangisinin ‘evleviyet’ 
‘ilklik / öncelik / öncülük’ ve ‘efdaliyat’ ‘üstünlük’ açısından önde olduğu üzerinedir. 
Geç Antik çağlarda İbranca, Aramca-Süryanca ve Arapça dillerini konuşanların Tevrat, 
İsa ve Kur’ân’dan dolayı her birinin kendi dillerini Tanrı’nın kutsal dili olarak gördükleri 
bilinen bir gerçekliktir. Yahudilerin bu hususta aşırıya gittikleri ‘Laşon ha-Qadoş’ 
tanımlamalarıyla elbette karşıt savların da üretilmesine neden olmuştur. Nitekim aynı 
durum, kendisiyle kutsal metinlerin yazıldığı Aramca ve Arapça için de sözkonusu 
edilmiştir. İslam’ın teşekkül döneminde Mihne döneminde Kur’ân’ın mahluk olup 
olmadığı meselesi de, bu çerçevede Tanrı tarafından Arapça vahiy olarak indiğine 
inanılan Kur’ân harflerinin kutsallığı üzerine kurgulanmıştı. Dahası diyaloga dönecek 
olursak, aslında İliya’nın bu oturumda gündeme getirdiği en temel tartışma onun “Bunun 
delili şudur ki; müslümanların katında Süryaniler’den nakledilmiş çok fazla yararlı 
bilimler vardır, ancak Süryaniler katında Araplar’dan aktarılmış bir bilim yoktur. Çünkü, 
onların bir başka dile aktarılıp da kendisinden yararlanılacak bir bilim(ler)i yoktur” 
cümlesinde saklıdır. Gerçekten bu anlamda, Beytü’l-Hikme’nin kurulmasıyla Süryani 
mütercimlerin özellile Grekçe’den Arapça’ya aktararak İslam literatürüne yaptıkları katkı 
ile sonrasında bu çeviri kitaplar üzerinden gerçekleşecek Aydınlanma’nın ilk ışık 
taşıyıcıları olmuşlardı. Anlaşılan o ki, İliya bu konuyu dilbilimsel çalışmaları üzerinden 
Süryanca’nın Arapça’dan daha güçlü bir anlatıma ve sözvarlığı açısından daha zengin ve 
anlaşılır bir yapıya sahip olduğunu kanıtlamaya çalışmaktadır. 
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§. 3. İliya bar Şînâyâ’nın Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono Adlı Eserinin Baskıları ve Yazma 
Nüshaları 
§. 3.1. Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono’nun Basmaları 
Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono ’nun üç farklı edisyonu yapılmıştır: Bunların ilki, 1636 yılında 
Roma’da Tommaso Obicini tarafından İliya’ya nisbet edilmeksizin ve giriş kısmı 
verilmeden yazarı gizlenircesine ‘Thesaurus Arabico-Syro-Latinus’ adıyla Roma’da 
basılanıdır15. Son derece özensiz yapılan bu Süryanca-Arapça-Latince üç dilli baskının 
da edisyon-kritiği ve tercümesini diğer yazmalarıyla mukayese ederek oluşturduğumuz 
bu tenkidli basımda gözden geçirilerek gerekli atıflar yapılmak sûretiyle tedkiki 
yapılmıştır. 
İkincisi, Paul de Lagarde’nin 1879 yılında ‘Praetermissorum Libri Duo’ adıyla kapakta, 
iç kapakta ise Arapça olarak ‘Kitâbu’t-Tercumân fî Taᶜlîmi Luğati’s-Suryân’ ‘  باتك

نایرسلا ةغل میلعت يف نامجرتلا ’ adıyla Göttingen’de yaptığı baskısıdır. Süryanca-Arapça 
leksikonun bu baskısı, Arapça kısmı Arap alfabesiyle yazılmışken, Süryanca kısımlarının 
Hebro-Suryoik yani İbranca harflerle Süryanca olarak kendine has bir şekilde ve bir çok 
yanlışı barındırarak basılmış olmasıdır16. De Legarde’nin sözkonusu baskısındaki 
hatalarına, edisyon-kritik ve tercümesini yaptığımız bu eserde ayrıntılarıyla değinilmiştir.  
Üçüncüsü ise, Bünyamin Haddâd’ın 2007 yılında Duhok’ta ‘Targᵊmono’ adıyla 
yayınladığı Süryanca-Arapça olanıdır17.  

§. 3.2. Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono’nun Yazma Nüshaları 
1. Vat. Sir. 194 nu: 6: Vat. Sir. 194 arşiv numaralı yazma en eski yazması olması 
hasebiyle bizim için biricik özelliğe sahiptir18. Bu yazmada, Yunan yılına göre 1558 ve 
miladî takvime göre ise 1246/47 ile istinsah kaydı gösterilmiştir. Bu nüshada eserin adı 
“ -,;:ܪ07ܕ -978 ” ‘Kᵊtobo dᵊ-Mᵊtargᵊmono’ şeklinde istinsah kaydında yer almaktadır. 

İstinsah Kaydı: 

Vr. 120b 

 -EF1G H*1- 0I#J"%*1Iܕ 'ܗ̈◌<> B%<Cܕ 917ܘܐ -,;:ܪ07ܕ -978 ܒ67;* ܢ#0 ܢܪܕ%?8 <=>
  01Lܐ 1L;=?;=?* -,01ܐ -8Q%> ܢ#;*ܘ O,0 ܝ1O?8ܕ -,"*%N> Jܪ M$ܐ ܬ%* KJF1L$ܕ

Çevriyazı: “Şᵊlem bᵊ-ᶜudron Moran lᵊ-meḵtab kᵊtoboᵓ dᵊ-Mᵊtargᵊmonoᵓ awkît dᵊ-pûşoq 
şᵊmoheᵓ da’ᶜbîd l-İliyo Mitrîpûlîṭoᵓ da’Nᵊṣîbîn lᵊwoṯ noşoᵓ rᵊḥam yûlfonoᵓ dᵊ-bᵊᶜeyh(y) 
meneh wa-lᵊ-Moran şûbḥoᵓ ᵓamînoᵓ lᵊ-ᶜolamᶜolmîn ᵓamîn”. 

Bu kayıttaki “da’ᶜbîd l-İliyo Mitripûlîṭoᵓ da’Nᵊṣîbîn” ‘Nusaybin Metropoliti İliyo 
tarafından yazılan…’ ibaresinden eserin İliya’ya ait olduğu apaçık olarak 
gözükmektedir19. 

Vat. Sir. 194 /Vr. 3b 

                                                
15  Bk. EK. 2. 2. 
16  Bk. EK. 2. 1. 
17   Bk. EK. 2. 3. 
18  Bk. EK. 1. 4. 
19  E. Assemani & J. S. Assemani, Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codicum Manuscriptorum 

Catalogus (Roma: 1759), 1.3/412. 
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 781L 867̇8- 0L+0ܕ ܡ0G ܡJ%$17' 0Gܘ 'J17ܪ%! 'B%<C N+Q7 917ܘܐ ܆ ܢ%6R1S* -$ܐ ܒ97
ERS7' *"+1S7' ̣ 0ܘL !%ܪJ17' H079ܕ  '817ܪ,+L *1+%8 ܥ# E=W 1!ܐ-  EX ܐ*Y 817 0,Z 
   .  -Nܘ#G017 0"SF_  <=>ܐ ܦܐ [#>ܐܕ -$ܪܕ%Eܘ -?J%! -$ܐ ܠ]>

  BR1#ܬ E,Wܐ ܢ%9R1S`*ܐ #I!ܐ

!,1L ܐ ܗ]?! ܡܕܐH0ܘ ܦ[JO ܬܘH1?8ܪܐܘ ܗܬL 0%ܐBSO 8]_07ܘ=O *R,1L !1G$- ܐ*Y 7!ܘ 
0[JO ܘER#ܬܘ ܗHܬJL 

Çevriyazı: “Koṯeb (ᵓ)noᵓ leksîqûn, awkîṯ fûşoq ḥᵊşaḥtoᵓ Sûryoytoᵓ wᵊ-Yawnoytoᵓ medem 
medem dᵊ-meştbeyn ba-kᵊṯoboᵓ men ᶜasᵊqtoᵓ la-fᵊşiqtoᵓ, wᵊ-men Sûryoytoᵓ l-ᵓAraboytoᵓ dᵊ-
meṯkanşon lᵊ-Yeşûᶜ bar ᶜAlî ᵓOsyoᵓ ᶜal ᵓolaf beṯ menoḵ şoᵓel (ᵓ)noᵓ sûyoᶜoᵓ  wᵊ-ᶜudronoᵓ d-
eşareᵓ of ᵓeşalem qadmoyaṯ mafaqbᵊruḥoʾ. 

asṭuru’l-leksiqûn ᵓaᶜnî tefsîr: 
sinîn ᵓAdem seᶜâᵓhu ᵓâlâf we-miᵓe we-selâsete we-ᵓerbeᶜîn muwâfaqaten we-
muteqabaleten li-sinîn Seyyidinâ ᵓelf we-sitte miᵓe we-ᶜaşra we-selâsîn”. 

Vat. Sir. 194 / vr. 4b 

 781L 867̇8- 0L+0ܕ ܡ0G ܡJ%◌̈$17' 0Gܘ 'J7̈◌ܝܪ%! 'B%<C N+Q7 917ܘܐ ܢ%6R1S* -$ܐ ܒ97 
ERS7J- *"+1S7' ̣ 0ܘL !%ܪJ17' H079ܕ  '817ܪ,+L *1+%8 ܥ# E=W 1!ܐ-  EX ܐ*Y 817 0,Z 
  .  -Nܘ#G0[J7 0"SF_  <=>ܐ ܦܐ [#>ܐܕ -$ܪܕ%Eܘ -?J%! -$ܐ ܠ]>

 ܝ7*ܐ -1> -1> ܬ]1$]$%1*ܐܘ ܬ]J[$1ܪ%R*ܐ ܬ`;R7E;*ܐ BR1#ܬ E,Wܐ ܢ%9R1S`*ܐ #I!ܐ
 -8W 0;- :;d E1R#?*ܐ W*ܐ J[$1Oܪ%R*ܐ 0Lܘ ܠRO*ܐ W*ܐ KEc*ܐ 0L ܒ67*ܐ 'O,0ܨ݂ܬ
 ܠ];H9ܐܘ [ܕH87ܐܘ O$%?;*ܐܘ ܪK,*ܐ X!ܐ -$ܐܘ <e?;*ܐ ܦܘ#IFc E=W N;*ܐ 8L E=Wܐ
 . ܪܐܕHE7ܐܘ

Çevriyazı: “Koṯeb (ᵓ)noᵓ leksîqûn, ᵓawkîṯ fûşoq ḥᵊşaḥtoᵓ Sûryoyoṯoʾ wᵊ-Yawnoyoṯoᵓ 
medem medem dᵊ-meştbeyn ba-kᵊṯoboᵓ men ᶜasqoytoᵓ la-fᵊşîqtoᵓ, wᵊ-men Sûryoytoʾ l-
Araboytoᵓ dᵊ-meṯkanşon lᵊ-Yeşûᶜ bar ᶜAlî ᵓOsyoᵓ ᶜal ᵓolaf beṯ menoḵ şoᵓel (ᵓ)noᵓ sûyoᶜoᵓ wᵊ-
ᶜûdronoᵓ d-eşareᵓ of ᵓeşalem qadmoyiṯ mafaqbᵓrûḥoᵓ. 
asṭuru’l-leksiqûn ᵓaᶜnî tefsîr: al-mustaᶜmelâtu’s-Suryâniyât u al-Yawnoniyât şeyᵓen 
şeyᵓen ᵓelletî taḍammenahâ’l-kitâbu mine’ṣ-ṣaᶜbi ile’s-sehl we mine’s-Suryâniyeti ᵓile’l-
ᶜArabî mimmâ cemeᶜa ᶜÎsâ ᵓibn ᶜAlî al-muṭabbib ᶜalâ ḥurûfi’l-muᶜcem we ᵓeneᵓ ᵓeṣilu en-
naṣra we’l-muᶜâwene we’l-ᵓibtida we’l-ᵓikmâl we’l-ᵓiᶜtizâr”. 

Vat. Sir. 194/ vr. 94a 

 KJF1L$ܕ -EF1G H*1- 01I#J"%*1Iܕ -,;:ܪ07ܕ -978 ܒ1Q- 0+#J,L *;67+0 ܥ%+J ܢ0# <+8
 ܀01Lܐ W,1?,0 -1=0%+*ܘ W$ܪܕ%E ܢ0#

Çevriyazı: “Bᵊ-şem Moran Yeşûᶜ Mᵊşîḥoᵓ mᵊşareynan lᵊ-mekṯab kᵊṯoboᵓ da-mᵊtargᵊmonoᵓ 
da-ᶜbîd l-Eliyoᵓ miṭripûliṭoᵓ da-Nᵊṣibîn Moran ᶜûdron(y) walᵊ-şumloyoᵓ manaᶜayn(y) 
ᵓamîn”. 
2. Vat. Barb. Orient. 40: Van Lantschoot’un yaklaşık olarak 1600’li yıllarla 
tarihlendirdiği Vat. Barb. Orient. 40 arşiv numaralı yazma Batı Süryancası elyazısıyla ve 
açık okunaklı bir Arapça hatla yazılmıştır. Bu kopya Obicini tarafından hazırlanmış ve 
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aynı zamanda Latince bir sütün eklenerek Süryanca, Gerşunî Arapça’nın yanına bu 
satırlara kelimelerin Latince tercümeleri de ilave edilmiştir20. 
3. Vat. Sir. 538: Batı Süryancası hattıyla yazılan ve yaklaşık XVIII. yüzyıla 
tarihlendirilen Vat. Sir. 538 arşiv numaralı bu yazmanın kendisinde İliya’ya ait olup 
olmadığı pek açık değildir21. Yazmayı incelediğimizde, bu yazmanın elimizde bulunan 
Mar Cercis Kilisesi 123 L numaralı yazmanın aynısı olduğunu tesbit etme imkanı bulduk. 
Yazma küçük boy cep kitabı ebatında başlıklar kırmızı ve içeriği siyah mürekkeble olmak 
üzere her varak 23-24 satırdan müteşekkildir. Bu durumda yazmanın İliya’ya ait eserin 
bir başka nüshası olduğu da kesinleşmektedir. 3a-129b varakları arasında yer alan 
yazmada quşoyo (sert) ve rukoḵo (yumuşak) okunma işaretlerinin dışında harekelemelere 
pek rastlanmaz. Yazı kısmen iyi sayılır. Ancak Gerşunî-Arapça harflerde kırmızı 
noktalama ile harfin Arapça karşıladığı Süryanca harfler belirtilmiştir. Mesela Gomel 
harfinin içine kırmızı nokta konmak sûretiyle Cim, Dolat’ın altına nokta konularak peltek 
zal yapılmıştır.  

Vat. Sir. 538 / vr. 2a 

8R> ܐ*=O ܐ*QW ܐHܙ*W J- ܐ ܒܪEL E=W 0]0ܬܐO ܐ*Q;G *=O ܐ*;SGܐ ܣ!;O 8h;1d 
 ܪܘܨܬ BW ܬܪ]N ܝG*ܐ ܬ]KB*ܐܘ ܬ%?,*ܐܘ 7NGJG*ܐ 7E[*W <[$O EL;*ܐ ܬ]e=*ܐܘ H*RLܐ
 ܝG*ܐ ܘܗܘ ܡܐܗܘHܐܘ #kܐ%6*ܐ O,9ܘ ܗJ,7ܐ ܟܐܪܕܐ EL ܬEhiܘ ܡܐHBOܐܘ ܠ%S?*ܐ ܗܬܐܕ

  .F1m!7*ܐܘ ܕ%Rh*ܐ lFÖܘR7;*ܐ1O*ܙHܐ ܗX 9=;7!ܪܐ
Çevriyazı: “Bismillâhi’l-Ḥayyi’l-ᵓEzelî yâ Rab ɔ eᶜin c aleyye itmâmehu ɔ el-ḥamdulillâh el-
muḳaddes ᵓismuhu bi-cemîᶜi’l-elsin we’l-luğât ᵓel-muteᶜâlî şânuhu ᶜani’l-taḥdîdi we’n-
nuᶜût we’ṣ-ṣıfât ellezî ḥârase fî taṣṣawwuri zatihi el-ᶜuqûl we’l-ifhâm we-ᶜacazet ᶜan  
ᵓidrâki ᵓayetihi (?) we-kunhi’l-ḫewâṭır we’l-ewhâm we-huwe ᵓellezî ᵓersele kelimetehu’l-
ᵓezeliyye’l-mustewcebe’l-sücûd we’t-tesbîḥ”. 
4. Alquş nu. 49: Eserin bu yazması, 15 Eylül 1840 Grek takvimiyle 1529 ise miladi 1529 
yılıyla tarihlendirilir. Eserin ismi hem Süryanca hem de Arapça olarak yer almasına 
rağmen müellifin ismi bu yazmada yer almamaktadır. 
5. Alquş nu. 101: Bu yazması 1761 miladî tarihli olup, Grek takviminde 7 Temmuz 2072 
yılına tekabül eder.  
6. Halep nu. 28/ Gotha ar.1091: Bu nüsha, De Lagarde’nin İliya’nın eserini tahkik 
ederken kullandığı nüshasıdır. Yazma Yunan yılıyla 1884, miladi takvime göre ise 
1573’lere tarihlendirilmektedir. 
7. Şam 7/13: Bu nüshanın en ilginç olan tarafı, Süryanca olan metnin Arap alfabesiyle 
yazılmış olmasıdır. İstinsah kaydı bulunmayan bu nüshada eserin müellifinin İliya olduğu 
gayet açıktır22.  Arapça dilli bir metnin Süryanca alfabe ile yazılması alışılmış bir şekilde 
yaygın olup bunun Arapça-Gerşunî isimlendirilmesi bilinen bir kullanımdır. Ancak 
Süryanca dilli bir metnin Arapça alfabe ile yazılması ise ender bir durumdur. 
8. Berlin Syr. 232: Eser 155 varaktan oluşmaktadır. Esere açık bir şekilde Elias von 
Nisibis şeklinde Nusaybinli İliya’ya nisbet edilmiş ve adı da ‘Kᵊtobo dᵊ-Targum’ şeklinde 

                                                
20  Bk. Arnold van Lantschoot, Inventaire des Manuscrits Syriaques des Fonds Vatican (490-631), Barberini Oriental 

et Neofiti (Vatikan: Studi e Testi 243: 1965), 166. 
21  Bk. Arnold van Lantschoot, Inventaire des Manuscrits Syriaques des Fonds Vatican (490-631), 61. 
22  McCollum, “Prolegomena to a New Edition of Eliya of Nisibis's Kitāb al-turjumān fī taʿlīm luġat al-

suryān”, 307-8. 
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imla edilmiştir23. Bu nüshanın ferağ kaydında “Şᵊlem bᵊᶜudron Moran kᵊtoboᵓ honoᵓ dᵊ-
Targûm: Allah’ın inâyetiyle Targum adlı bu kitap tamamlandı” (  -978 ܢ#0 ܢܪܕ%?8 <=>

ܡ%:ܪܬܕ -$ܗ )  ibaresi yer almaktadır. Ayrıca kitabın adı Gerşunî olarak ‘Kitâbu’t-
Tercümân fî taᶜlîmi lugati’s-Suryân’ ( ܢ]R#J*ܐ E=1> *eÖܬ BW ܢ];:ܪ7*ܐ ܒܐ97 ) 
şeklinde de bahis konusu edilmiştir. 
9. Berlin Syr. 269 (Schau 101): Bu yazması, 53r-132v varakları arasında yer alır24. 
10. Berlin Syr. 98 (Schau 122): Eserin bu yazması, 105v-206r varakları arasında 
bulunur. Bu eserin mukaddime kısmı ile bazı bölümleri eksiktir25.  

10.  Ox.190: Bu nüshada eserin adı Kᵊtobo dᵊ-Turgomo şeklinde geçer.    
11.  Ox. 191: Eserin bu yazması 1941 Grek tarihiyle 1630 miladi yıla tekabül eder.  
12.  Ox. 192: Yazmada yazarın ismi geçmediği gibi, tarih de yoktur. Bu yazmada kısmen 
Türkçe ve Latince bazı açıklamalar da yer alır26.  
13. Ox.193: Bu nüsha Uri’nin katalogunda Bod. Or. 37 ve Bodl. 3069 şeklinde 
kaydedilmiştir27.   
14. Ox.194: Bu nüsha da, Bod. Or. 669 demirbaş numarasıyla Payne Smith katalogunda 
gösterilmiştir28. Eserin istinsah tarihi Grek takvimine göre 1629 olarak tarihlendirilmiştir. 
15. Bibliotheque Orientale 1520: Bu yazma Beyrut’taki Université Saint Joseph 
kütüphanesinde yer almaktadır. Yaklaşık 16.-17. yüzyıllara tarihlendirilir. 
16. Siriaco 9 dell’India Office: Bu nüshanın istinsahı Yunan takvimine göre 2010 yılına 
ve miladî takvime göre ise 1698-99 yıllarına tekabül etmektedir29. 
17. Palatinus Mediceus Orientalis 370: Bu yazmada İliya’nın ismi açık olarak yer 
almakta olup, yazma üzerinde bazı Latince ve İtalyanca açıklamalar da yer almaktadır30.  

18. Mingana Syr. 204: Eserin bu yazma nüshasında adı ‘  <E=1ܬ BW ܢ];:ܪ7*ܐ ܒܐ97
ܢ]R#J*ܐ ܗ ̈ ̣ *o ’ (Kitâbu’t-Tercümân fî taᶜlîmi lugati’s-Süryân) şeklinde yer alır31.  

                                                
23  Bk. Carl E. Sachau, Verzeichniss Der Syrischen Handschriften (Berlin: A. Asher & Co., 1899), 2/713. 
24  Bk. Carl E. Sachau, Verzeichniss Der Syrischen Handschriften, 2/800.  
25  Carl E. Sachau, Verzeichniss Der Syrischen Handschriften, 1/353. 
26  Joannes Uri vd., Bibliothecae Bodleianae Codicum Manuscriptorum Orientalium Catalogus (Oxonii: 

1787-1835). 
27  Joannes Uri vd., Bibliothecae Bodleianae Codicum Manuscriptorum Orientalium Catalogus (Oxonii: 

1787-1835). 
28  R. Payne Smith, Catalogi Codicum Manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae Pars Sexta, Codices 

Syriacos, Carshunicos, Mendaeos, Complectens (Oxford:1864), sağ sütun 634. 
29  Giuseppe Furlani, “Il Manoscritto Siriaco 9 dell’India Office”, Rivista degli Studi Orientali 10 (1924), 
315-320; McCollum, “Prolegomena to a New Edition of Eliya of Nisibis's Kitāb al-turjumān fī taʿlīm luġat 

al-suryān”, 306; G. Hoffmann, Opuscula Nestoriana (Kiel: 1880) III–IV. 
30  S.E. Assemani & A. F. Gorius, Bibliothecae Mediceae Laurentianae et Palatinae Codicum Mms. 

Orientalium Catalogus (Florence:  1742), 423. 
31  Alphonse Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts: Now in the Possession of the 

Trustees of the Woodbrooke Settlement, Selly Oak, Birmingham (Cambridge: W. Heffer and Sons, 
1933), 1/435-436. 
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19. Add.23597 yahut BL 998:  Bu yazma, XVIII. yüzyıla ait gözükmektedir. Gerşunî 
Arapça olarak mukaddimesi mevcuttur32.  
20. Arundel Or. 50: Böl. 7: 29v-37v.33  
21. KMC-123 (L) /SOAA 123 (L): Halep’te Mar Cercis Kilisesi kütüphanesinde bulunan 
bu yazma en eski nüsha olmamakla beraber (1835 Grek yılı=M.S. 1523/4) başından 
sonuna tam ve kâmil bir nüshadır. Bu nüsha, rahip Daniel Pigen tarafından istinsah 
edilmiştir. Ana başlık ve ara başlıklar kırmızı mürekkeble yazılmıştır. Oldukça net bir 
şekilde quşoyo ve rukoḵo notları Gerşuni Arapça harfler üzerine konmuştur. 
Çalışmamızda verdiğimiz varak numaraları bu nüshayı esas almıştır. Eser 160 varaktan 
müteşekkildir34. 
22. SOAH 56: Humus’ta Süryani Ortodoks Kilisesi’nde bulundan bu yazma, Doğu 
Süryanca hattıyla yazılmış bu nüsha 1546/7 miladi yılına tarihlendirilmektedir. Yazma 
4r-132v varakları arasında yer alır. İlk kısımlardan giriş ve birinci öğreti kısmı eksiktir35. 
23. KK-M 489: Mardin Kırklar Kilisesi'ndeki bulunan bu nüsha, 1563/4 miladi yılında 
istinsah edilmiştir. Eser, açıkça İliya’ya nisbet edilmemiştir. Eserin adı ‘Kᵊtobo dᵊ-
Turgomo’ şeklinde geçer. Eser tam değildir. Başından ve bazı bölümleri eksiktir. 
24. KK-M 490: Eserin Mardin Kırklar Kilisesi’nde bulunan bu diğer yazma nüshası, 
Qoluq köyünde mşamşono olan Brohim tarafından 1586/7 yılında istinsah edilmiştir. 
Eserin adı ‘ ܡ%:ܪ7̇*ܐ ܒܐ97 ’ ‘Kitâbu’t-Tercûm’ şeklinde kayıtlı olup, müellifinin ismi 
yer almamaktadır. 
25. KK-M 492/12:  Elimizde bulunan ve bir nüshasını Kırklar Kilisesi papazı Gabriyel 
Akyüz’den temin ettiğimiz bu yazma, 8 Kasım 1906 tarihinde istinsah edilmiştir. 
Yazmada hepsi olmasa da çok az kelimenin Gerşünî Türkçe ile karşılıkları yazılmış olsa 
da bazılarında verilen karşılıklar tam anlamıyla Süryanca’daki kelimeyi 
karşılayamamaktadır. Bu nüsha, Diyarbakır patrik vekili Mardin’li İlyas b. el-Hurî 
İbrahim Şâkir tarafından istinsah edilmiştir. Sözkonusu bu nüsha diğerlerinden istinsah 
edilmiş gibi gözükmektedir36. 
26. MBM 125: Mor Behnam Manastarı kütüphanesinde bulunan bu nüsha XIX. yüzyılın 
sonlarında istinsah edilmiştir. 

 

                                                
32  William Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum (Berlin: Longmans & Co., 

1872), 3/1173-1174. 
33  McCollum, “Prolegomena to a New Edition of Eliya of Nisibis's Kitāb al-turjumān fī taʿlīm luġat al-

suryān”, 307. 
34  Bk. EK. 1.1. 
35  McCollum, “Prolegomena to a New Edition of Eliya of Nisibis's Kitāb al-turjumān fī taʿlīm luġat al-

suryān”, 310. 
36  Bk. EK. 1. 2. 
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§. 4. Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono: Giriş, Eserin Yazılış Sebebi ve İçindekiler Kısmı 
§. 4.1. Mukaddime, Sebeb-i Teᵓlîf ve Muhteva: Suryo-Arabik Metin 

ܢ]R#J*ܐ E=1> *e݂Öܬܿ B݂W ܢ];:ܪ7*ܐ ܒܿܐ9ܿ7ܿ  
Kitâbu’t-Tercumân fî Taᶜlîmi Lugati’s-Suryân 

Vr.Str. Suryo-Arabik Gerşunî Metin 
1-2 

[2a] 

18R> 2ܐ*QW 3ܐHܙ*W 4ܐ5 ܒܪEL 6E=W 70]0ܬܐO / 1ܐ*Q;G 2*=O 3ܐ*;SGܣ 
 O 58h;1d;!ܐ4

 
 عیمجب5 ھمسا4 سدقملا2q 3 دمحلا1 / ھمامتإ7 ىلع6 نعا5 بر4 يلزلأا3 يحلا2 مسب1

3-4 
 ܬ%?,*ܐܘ7NGJ̇Ġ 2*ܐ7̇E[*W 4<[$O 5EL / 1;*ܐ3 ܬܐọ=*ܐܘH*RL 2ܐ1
 6BW ܬ̇ܪ]5N ܝG݂*ܐ4 ܬ̇]KB*ܐܘ3

 
 يف6 تراح5 يذلا4 تافصلاو3 توعنلاو2 دیدحتلا1 / نع5 ھناش4 يلاعتملا3 تاغللاو2 نسللأا1

5-6 
 O$ܟ̇ܘ3 ܗJ,7̇ܐ2 ܟ̇ܐܪ̇ܕܐ6EL /1 ܬEeiܘ5 ܡܐHBOܐܘ4 ܠ%S?*ܐ3 ܗܬ̇ܐܕ2݂ ܪܘܨܬ1̇
 :ܡܐܗܘHܐܘk# 5ܐ%6݂*ܐ4

 
 :ماھولأاو5 رطاوخلا4 ھنكو3 ھتنیا2 كاردا1 / نع6 تزجعو5 ماھفلأاو4 لوقعلا3 ھتاذ2 روصت1

7-8 
 ܕܿ%Rh*ܐlFܿÖ / 1ܘR7ܿ;*ܐ1O 6*ܙHܐ5 ܗX 49ܿ=;7ܿ!ܪܐ3 ܝG݂*ܐ2 ܘܗܘ1
 ܗN=O' 48ܿ#N;7ܿܐܘFܿ1m 3!7ܿ*ܐܘ2

 
 ھتمحرب4 اھلحاو3 حیبستلاو2 دوجسلا1 / ةبجوتسملا6 ةیلزلأا5 ھتملك4 لسرا3 يذلا2 وھو1

9-10 
1BW 2ܐN+- 3ܐ*?G݂40 ܝܪ#J> 5ܐ6 ܨ`6݂*ܐ*Fܿ+#/120 ܪܐܨܘ,O' 3ܐ*R1Gܿ 
 ܗR1m 5$Q;Gܿ;*ܐ4

 
  هدمحن5 حیسملا4 دیسلا3 اھنم2 راصو1 /رشبلا6 صلاخلا5 میرم4 ىرذعلا3 اشحا2 يف1

11-12 
1N;Gܿ] 2!#0GܿJ- 3E=W 4$?;[JO 51 / ܝ7ܿ*ܐH 2 'ܗ7ܿ$ܐ*;Gܿܿ6ܿ>4 ܗ#6ܿ+$ܘ3 'ܗܕ#] 
 -8ܿGܿJܐ5

 
ً ایدبا5 اًركش4 هركشنو3 اھددمل2 ءاھتنا لا1 / يتلا5 ھیامعن4 ىلع3ً ایدمرس2 اًدمح1

13-14 
1E=W 2ܐHJO 34 ܝ7ܿ*ܐH 5ܐ$SK݂' 6*O' 7ܘHNK1 / ܝ*?Gܿܿ38 -0ܐ2 'ܗܕ?Gܿ 
4B[$Zܿ 570*ܐR7ܿ 

 
 تسمتلا5 كنإف4 دعب3 اما2 اھددعل1 / يصحی لاو7 اھل6 ىضقنا5 لا4 يتلا3 ھیلاا2 ىلع1

15-16 
 B݂Ö#?;*2 -,0ܨ107݂ܿ /-8ܿܐl;d 6*Zܿ 797ܿܐ5 ܢܐiJi 4?*ܐGܿ 3*%*ܐJO' 2ܐ1
 R#J[$1O*ܐhÖ 4=*ܐ3

 
 ھینایرسلا4 ةغللا3 ةفرعمل2ً انمضتم1 /ً اباتك7 كل6 عمجا5 نا4 زیزعلا3 دلولا2 اھیأ1

17-18 
18[*S%ܐ2 ܠ*%l1i 3B[!?"7 4871*ܐY / 1ܕ݂ܗ] 4 ܬܿܕܘܐܘ3 ܒܿܐ6ܿ7*ܐ2B݂1O 
  'ܨ݂]"*ܐ5

 
 ًاظافلا5 ھیف4 ترواو3 باتكلا2 اذھ1 / فیلأتب4 تفعساف3 زیجولا2 لوقلاب1

19-20 
1JR?[28 ܢO' 3E=W 46݂;*ܐ[kFO / 16݂*ܐܘI[ܬܘ2 ܒE#ܐ4 %=39ܿ ܦH$R[ܢ 
 ܗܬܿ%?$ܘ5

 
 ھتوعنو5 ناسنلإا4 لك3 فرعتو2 باطخلاو1 / ھبطاخملا4 ىلع3 اھب2 ناعتسی1
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21 
 ܗܬܿܐ%9ܿRܘ ܬHܐ 0L 'ܗ#Jܓ̣ܘ J̣Öܕܓ̣ܐ J7̇E=C 0L -0 -;!ܐܘ2 ܗܬܿ]Bܨܘ1
30L 4:ܼ1# 5ܘܬܿܘ6 #8ܿ1ܟ̇ܬ!?Ö 

 
 ریبكت5 ریغ4 نم3 ھتاوسكو تلالآا نم اھریغو ةیدغأ نم ھب قلعتی ام ءامسأو 2 ھتافصو1
   ةعسوتو6

1-[2b]  [2b] 1ܪܨ7ܿ*ܐ2 ܡܐܙ7ܿ*ܐܘJYܼ 34 ܘܐBܿK58 ܠRI- 6J7ܿ8ܿ?O / 
 

 / ھعبتی6 اطسب5 لصف4 وا3 فیرصتلا2 مازتلاو1

2-3 
 ܗBܼ7ܼ],;*ܐܘO 2=!ܐ#;*ܐ1Yܼ 3*6ܿL 40- 5H 6JR7:ܼ,W 7B݂1O / 1=7ܿ9ܿ*ܐlR> 2ܬ1ܿ
 ܝܪܘܪKܿ*]68ܿ ܘܗ5 -40 ܘܐ3

 
 يرورضلاب6 وھ5 ام4 وا3 ھثفانملاو2 ھلسارملا1 / ھیف7 ينغتسی6 لا5 ام4 نكل3 فیلكتلا2 مسجت1

4-5 
10L 2ܐ_R[ܐ5 ܗ7ܼ*7ܼ*ܐ4 ܡ`6ܿ*ܐ3 ܡH 67 ܢܐJ6ܿ%1/ܢ*O 2ܿܬE=C 30- 48ܿ6ܿ7ܿܿܒ 
  -;!]HkF- 68ܿܐ5

 
  ءامساك6 ءابطلاا5 بتكب4 ام3 قلعت2 ھل1 /  نوكی7 نا6 لاا5 ةثلاثلا4 ملاكلا3 ماسقا2 نم1

6-7 
 H 28ܿG݂9ܿ#ܘܐ1 / ܬܿܐܕ8ܿ7ܿܿܐܘ5 'ܘܕHܐܘJO 4ܘܕHܿܐKܿ 3?8ܘHEKܿ' 2ܐ1
 1O' 6E=W*ܐKܿk# 5;*ܐH!;- 4ܐ3

 
 ىلع6 اھیلا5 رطضملا4 ءامسلأا3 ركذب2 لاوأ1 / تأدتباو5 ءاودلأاو4 ةیدولأا3 ضعبو2 ءاضعلأا1

8-9 
 1l;` 2_=1=O 30L / ܬܿ#9ܿܕO' 7ܼ,60 ܓܼܐ#ܼ"*ܐGܿ 5?48ܿ ܡܬH0# 3ܼܐ2 ܪ9ܿ7ܼܐ1
 [ܕ݂ܗ8 ܢ]79ܿ ܕܼܐH0# 6ܐ5 ܠ]?Bܼܐ4

 
  اذھ8 ناك7 ذا6 رملأا5 لاعفأ4 نم3 ةلیلق2 لامج1 /تركذ7 اھنم6 غارفلا5 دعب4 مث3 .رملأا2 رثكا1

10-11 
 '%lܪܐW 4$ܐܘ3 ܠܐ%HNܐ1BW 2/[#7E;=7ܿ 59ܿ7ܼJ!ܐ4 ܠ]?HBܼܐ20L 3 ܥ%,*ܐ1
50d 6ܐ7 [ܕ݂ܗ*"IL 

 
  نطفلا7 اذھ6 عم5 اوجرا4 يناو3 لاوحلأا2 يف1  /  اریثك5 لمعتسا4 لاعفلأا3 نم2 عونلا1

12-13 
 ܥܐ%$HܐW 2_]18ܿ / ܔJR7ܿ9ܼ#ܘ5 'ܗܪܕ݂ܐW 40K*ܐ3 'ܗ2J?1Gܿ ܢܗG݂*ܐ1
  ܝܨܿ];O 48$ܪS7ܿ;*ܐ3

 
 يضامب4  ھنرتقملا3 عاونلأا2 يقاب1  /  جرختسیو5 اھرداصم4 ىلا3 اھدیعی2 نھذلا1

14-15 
 ܦ݂ܘ#Q*ܐZܿ 40L 5*ܕG݂ 3݂?28ܿ ܬܿܕܿܪܘܐ1 / ܡܬ4݂ 'ܗܪܨܿ]Nܘ0R7ܿ_Fܿ=O' 3ܘO 2,0ܙHܐ1
 -0ܘ6

 
  امو6 فورحلا5 نم4 كلذ3 دعب2 تدروأ1 /  مث4 اھرضاحو3 اھلبقتسمو2 ھنمزلاا1

16-17 
1J+[8ܿO20 'ܗL 38ܐܘܪt 41 /-50 ܡ`6ܿ*ܐJFܿ1,O 27ܿ;*ܐE=> 30L 40S%Hܿܗܬ 
5BW 

 
 يف5 ھتلاوقم4 نم3 ملعتملا2 ھنیبی1  /  ام5 ملاكلا4 طباور3 نم2 اھھباشی1

18-19 
1BW 2ܐ3 ܗܕ݂ܗH_R[ܐ5 ܡܬ4݂ ܡ$W 9ܿ7ܿ07ܿ / 13 ܬܿ];=286ܿ ܒܿܐ6ܿ7ܿ*ܐ<Gܿܿ4 ܬEL 
 'O,9ܿ]0ܐ5

 
 >اھعضاوم< اھنكاما5 نع4 تدش3 تاملكب2 باتكلا1 / تمتخ ينا5 مث4 ماسقلأا3 هذھ2 يف1

20-21 
 ܗ17;!ܘEO' 4ܐ%$ܐ507B݂,,Ö / 106ܼ7ܿ*"݂Ö 2BW 3 ܒ6ܿ7ܿܿ*ܐ3BW 4 ܗܪ20G݂9ܿ% ܝܗܘ1

 
  ھتیمسو4 اھعاونأ3 يف2 ةفلتخم1 / ًةننفتم5 بتكلا4 يف3 ةروكذم2 يھو1

1-2 

[3a] 

 O 4$R7ܿ0Gܿ=*ܐ0L 3ܘ2̣  ܢ]R#J*ܐE=1> 5*e݂Ö / 1ܬ3B݂W 4ܿ ܢ];:ܪ7*ܐ2 ܒܿܐ19ܿ7ܿ
  O$%?;*ܐ5
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 ةنوعملا5 نیعتسن4 الله3 نمو2 .نایرسلا1 / ةغل5 میلعت4 يف3 نامجرتلا2 باتك1

3-4 
1E=W 2݂4 -30 #9ܿܕJ%ܐBC 5ܐ*Kܐ1/ܒ6ܿ7ܿܿ$ܘ6 ̣ ܒܿܐܘ*=e݂% 20L 3ܐ*=e݂Ö 4ܠܘܕ݂#;*ܐ 
 ܒ]6Jh ܝG݂*ܐ5

 
 باجی6 يذلا5 لوذرملا4 ةغللا3 نم2 وغللا1 / بتكنو6 .باوصلا5 قفاوی4 ام3 ركذ2 ىلع1

5-6 
 3H 4J6݂1cܿ ܗ%JGܿEܘEO 70L/ 1JR[*O 2ܐܪܨ0O 5Jh1cܿ 6#48ܿ6̣ܿ  ܘܗ3 ܕ݂ܐ2 [ܕ1݂
 0X 60Lܐ5

 
   نم6 لما5 بیخی4 لا3 هوعدیو2 ھلأسی1 / نم7 ةعارص6 بیجی5 ھمركب4 وھ3 ذا2 اذ1

7-8 
1J7ܿ9ܿܘX 2E=1O 3J#l%ܐ5 -0ܐܘ4̣ ܗHܐ6 ܢ_R;O/1ܐ*W 2ܼܬHܼܬJL3ܿܬE=1;-◌ً 
40,SR;Öً5ܐ*W 

 
 ىلا5 ةمسقنم4 امیلعت3 نیثلاث2 ىلا1 / ھمسقا6 نلآا5 اماو4 . هوجری3 ھیلع2 لكوتی1

9-10 
1B݂Kܐ3 ܗܕ݂ܗܘ2 ̣ ܠܘ*"݂K8ܿܬܿ#40 ܠܘÖ 58ܿQRcܿ/1ܐ2 ܗܕ݂ܗH7ܿ*ܐ 3 : ܠܘܨE=1>4 

 -;!ܐ5BW 6 ܠܘHܐ
 

 ءامسا6 يف5 لولأا4 میلعتلا3 : لوصلأا2 هذھ1 / بسحب5 ةبترم4 لوصفلا3 هذھو2 .لوصف1
11-12 

 ܬܿܐ7ܿN;1Gܿ*ܐܘ3 ܣSGܿ*ܐ2 ܚܘܪܘR1m / 1;*ܐR1Gܿ 4*ܐE[*W  ̣3ܬO 2ܿ=*ܐ1
  ܬܿܐܕܿ]Fܿ?*ܐܘ4

 
 تادابعلاو4 تادیمحتلا3 سدقلا2 حورو1 / حیسملا4 دیسلا3 . ىلاعت2 الله1

13-14 
 -R`JC 40*ܐ3ܘ2H ܕܿ%l%;*ܐt / 1?59  ܬܿ]2l;d 307ܿE=S7 48ܿ6ܿ=1 #9ܿܕ݂ܘ1
5J7ܿ8?O 

 
 ھعبتی5 ام4 قیلاسلا3 ولا2 دوجوملا1 / ضعب5 تایلكب4 تقلعتم3 عمج2 ركذو1

15-16 
 #9ܿܕ݂ܘJO 4ܕ]0ܘ3 ܢ]H$RܐW 5BW / 19݂=C 2$7݂*ܐ 7ܿE=1>4*ܐ 3 ̣ ܡܗ#1݂:ܘ2 -10

 ركذو4 ھیدامو3 ناسنلاا2 قلخ1 / يف5 يناثلا4 میلعتلا3 . مھریغو2 ام1  
17-18 

 ܬܿ%?2BW 3$ 7݂*ܐ7݂*ܐ 7ܿE=1> / 1*ܐ Zܿ  ̣5*ܕc 4݂!]$3 -0ܘJO 2ܐEKܿܐ1
  SG*ܐ5 ܢ]H$Rܐ4

 
 دقلا5 ناسنلاا4 توعن3 يف2 ثلاثلا1 / میلعتلا5 . كلذ4 بسان3 امو2 ھیاضعا1

19-20 
 ܬܿܐܪܗܐK;*ܐܘ3 ܬܿ]S#8ܿ*ܐ2 #9ܿܕ8ܿd 4BW / 1݂ܐ#*ܐ 7ܿE=1>3*ܐ I1d2_7ܿ*ܐܘ1

 
 تارھاصملاو3 تابرقلا2 ركذ1 /  يف4 عبارلا3 میلعتلا2 عیطقتلاو1

21 
  / ܬܿ]Zܿ 40L 5kFܿS*ܕ3݂ #1݂:ܘ2 ܬܿ]Fܿ!],;*ܐܘ1

 
 / تاقبط5 نم4  كلذ3 ریغو2 تابسانملاو1

1 

[3b] 

 / ܢ]JܕHܿܐ0v 4BW 5]6݂*ܐ 7ܿE=1>3*ܐ 2ܣ],*ܐ1

 / نایدلأا5 يف4 سماخلا3 میلعتلا2 سانلا1  

2-3 
  6ܗܨ]R- 59݂,*ܐ4 #9ܿܕ2BW 3݂ ܣܕܿ]R*ܐ7ܿE=1> / 1*ܐ   3 ܒܿܗܐG݂;*ܐܘX 2=;*ܐܘ1

  <7ܿE=1*ܐ
 

 میلعتلا6 ةصّاخ5 ءاسنلا4 ركذ3 يف2 سداسلا1 / میلعتلا3 بھاذملاو2 للملاو1
4-5 

 0L 3BWܐ7݂*ܐ7ܿE=1> 2*ܐ I1d / 1_7ܿ*ܐܘ5 ܬܿ]h;[E*ܐ4 #9ܿܕR[8ܿd 2BW 3݂*ܐ 1
  ܠܗܐK$[EO 6*ܐ5 #9ܿܕ4݂

 
  لھا6 ةعانصلا5 ركذ4 يف3 نماثلا2 میلعتلا1 / عیطقتلاو5 تاعامجلا4 ركذ3 يف2 عباسلا1
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6-7 
 d!ܐ7ܿ*ܐ7ܿE=1> 2*ܐ Ol-/1*ܐ6 ܦ݂ܘ#4E=W 5N ܒܿܬܿ#30 ܘܗܘ2 ܦ݂#Q*ܐ1
3BW4ܐ5 ܬܿܐܘܕܿܐ*K$[ܥ 

 
 عانصلا5 تاودأ4 يف3 عساتلا2 میلعتلا1 / ءاجھلا6 فورح5 يلع4 بترم3 وھو2 فرحلا1

8-9 
 'HEKܿܐJcܿ 3ܬܿܪܬ1E=W 2ܿ / ܨܿܐH0#ܐܘ5 'ܨܿ#;*ܐ3BW 4 #>]?*ܐ7ܿE=1> 2*ܐ 1
 ܝܕܿ]Q*ܐ7ܿE=1> 5*ܐ 4

 
 يداحلا5 میلعتلا4 ءاضعلأا3 بیترت2 ىلع1 / ضارملأاو5 ىضرملا4 يف3 رشاعلا2 میلعتلا1

10-11 
1E+# BW 2ܐHk?;Ö 34 -0ܘJ7ܿ58ܿ ܠܨG݂*Zܿ / 1 7ܿ*ܐE=1> 2  ܐ7݂*ܐ$W 3E+# 4BW 
 H<#8ܿÖܐ5

 
 ةبرشلأا5 يف4 رشع3 يناثلا2 میلعتلا1 / كلذب5 لصتی4 امو3 ةمعطلأا2 يف رشع1

12-13 
 4 ܝܬ]E- 29ܿ;- 3!1ܨO / 10%̣*5 ܕܿ#݂"B[$- 4$ -;*ܐ3 ܝ%!2 ܬܿ]?J];*ܐܘ1

 7݂*ܐ7݂*ܐ7ܿE=1> 5*ܐ
 

  ثلاثلا5 میلعتلا4 يتأیس3 امك2 اعضوم1 / ھل5 درفن4 انإف ءاملا3 ىوس2 تاعئاملاو1
14-15 

1E+# 2BW 3݂7݂*ܐ4 #9ܿܕJ[ܿ6 -0ܘ5 ܒJ7ܿ78ܿ ܠܨO' / 1 7ܿ*ܐE=1> 2 8ܿܐ#*ܐd 3E+# 4BW 
  #9ܿܕ5݂

 
 ركذ5 يف4 رشع3 عبارلا2 میلعتلا1 / اھب7 لصتی6 امو5 بایثلا4 ركذ3 يف2 رشع1

16-17 
 -0ܘẒJX 4*ܐ0v/1E+# 2BW 3]6݂*ܐ7ܿE=1> 4*ܐ H07݂*O 3ܐܘ2 ܛ]H!Sܐ1
5J7ܿE=C 68ܿO'   

 
   اھب6 قلعتی5 امو4 لیخلا3 يف2 رشع1 / سماخلا4 میلعتلا3 ةلثملأاو2 طاقسلاا1

18-19 
 38ܿG݂*Zܿ 4 ܠܨ2J7ܿ -0ܘH!=QO / 1ܐܘ6 ܢ]!#"*ܐ5 ܠ1O 407݂*ܐ3 ܦܐ2J,Ḳ ܘܐ1

 ܣܕܿ]R*ܐ7ܿE=1> 5*ܐ
 

   سداسلا5 میلعتلا4 كلذب3 لصتی2 امو1 / ةحلسلأاو6 ناسرفلا5 لثم4 ھیلا3 فاضنی2 وا1
20-21 

1E+# 2BW 348ܿ -;!ܐ[_W 5ܐ*Gܿܐ1 / ܬܐܘܕ݂ܘ6 ܒܿܐܘH8ܿܪ?O 2ܐH1*ܗO 
  <7ܿE=1*ܐ N+1O 4%*ܐܘ3

 
    میلعتلا4 ةیشحولاو3 ةیلھلأا2 ةعبرلأا1 / تاوذو6 باودلا5 يقاب4 ءامسأ3 يف2 رشع1

1-2 

 [4a] 

 <7ܿE=1*ܐ 2ܡܐܘO*ܐܘ1 / ܬܿܐ#+Q*ܐ6 #9ܿܕR[8ܿd 3E+# 4BW 5݂*ܐ7ܿE=1> 2*ܐ 1
  0L 4E+# 5BWܐ7݂*ܐ3

 
    يف5 رشع4 نماثلا3 میلعتلا2 ماوھلاو1 / تارشحلا6 ركذ5 يف4 رشع3 عباسلا2 میلعتلا1

3-4 
 <7ܿE=1*ܐ 3 ܬܿܐܘܨHܐ2 #9ܿܕd4E+# 5BW/1݂!ܐ7ܿ*ܐ7ܿE=1> 3*ܐ  I1#2*ܐ #9ܿܕ1݂
 #9ܿܕ5BW 6݂ܢܘ#+?*ܐ4

 
 ركذ6 يف5 نورشعلا4 میلعتلا3 تاوصلأا2 ركذ 1 / يف5 رشع5 عساتلا4 میلعتلا3 ریطلا2 ركذ1

5-6 
 #9ܿܕ2BW 3݂ ܢܘ#+?*ܐܘ1 / ܝܕܿ]Q*ܐ7ܿE=1> 5*ܐ 4ܢGܿ;*ܐܘH_[*1> 3ܐܘJL 2ܨܿܪHܐ1
 'ܗܬܿܪ]0hܘ5 ܗ]1;*ܐ4

 
 اھتراجمو5 هایملا4 ركذ3 يف2 نورشعلاو1 / يداحلا5 میلعتلا4 ندملاو3 میلاقلأاو2 نیضرلأا1

7-8 
 ܨܿܪHܐF7ܿ 3$ܬ1B1;- 2ܿ / ܢܘ#+?*ܐܘW 5$ܐ7݂*ܐ7ܿE=1> 4*ܐ 28O' 3 ܠܨ2J7ܿ -0ܘ1
 #h+*ܐܘ6 <7ܿ9݂*ܐEL 5ܘ4

 
 رجشلاو6 مختلا5 نعو4 ضرلأا3 تبنت2 امیف1 / نورشعلاو5 يناثلا4 میلعتلا3 اھب2 لصتی امو1

9-10 
 #9ܿܕ2BW 3݂ ܢܘ#+?*ܐܘ1 / 7݂*ܐ7݂*ܐ7ܿE=1> 4*ܐ 3 ܨܿ]JܪHܐܘJL 2ܬܿ]FR*ܐܘ1
 H0[9ܿLܐܘH8,1O 5ܐ4
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 نكاملأاو5 ةینبلأا4 ركذ3 يف2 نورشعلاو1 / ثلاثلا4 میلعتلا3 ضایرلأاو2 نیتاسبلاو1

11-12 
 3J7ܿE=C 48O' 50L -0ܘR;- 2*ܐ1 / #9ܿܕ4BW 5݂ ܢܘ#+?*ܐܘ8d 3ܐ#*ܐ7ܿE=1> 2*ܐ 1
  ܔܘ#F*ܐ6

 
 جوربلا نم5 اھب4 قلعتی3 امو2 ءامسلا1 / ركذ5 يف4 نورشعلاو3 عبارلا2 میلعتلا1

13-14 
 <7ܿE=1*ܐ   I# 2;*ܐܘ1 / ܚ]J#*ܐ5 ܠh% 407݂*ܐ3 ܪܐܬ݂ܐܘ2 ܡ%h,*ܐܘ1
 ܢܘ#+?*ܐܘ0v 4]6݂*ܐ3

 
 نورشعلاو4 سماخلا3 میلعتلا2 رطملاو1 / حایرلا5 لثم4 وجلا3 راثآو2 موجنلاو1

15-16 
1BW 2݂ܐ3 #9ܿܕHܐܘ4 ܬܿ]_ܘH0ܙ,O5 7ܿ*ܐE=1> / 1ܐ*R[ܿ3  ܢܘ#+?*ܐܘ2 ܣܕBW 4݂9ܿܕ# 
 ܕGܿܿ?*ܐ5

 
 ددعلا5 ركذ4 يف3 نورشعلاو2 سداسلا1 /  میلعتلا5 ةنمزلأاو4 تاقولأا3 ركذ2 يف1

17-18 
 4BW ܢܘ#+?*ܐܘR[8d 3*ܐ7ܿE=1> 2*ܐ JX / 1]6ܿ;*ܐܘJL 3ܙܐ%;*ܐܘ2 ܒ]QR*ܐܘ1
  ܢܐ%*Hܐ5

 
 ناوللأا5 يف4 نورشعلاو3 عباسلا2 میلعتلا1 / لیاكملاو3 نیزاوملاو2 باسحلاو1

19-20 
   H0# 4ܐ2Bܿ?X 3 ܘܗܘ1 / ܠ]?HB݂ܐ4BW 5 ܢܘ#+?*ܐܘ0L 3ܐ7݂*ܐ7ܿE=1> 2*ܐ 1

 d!ܐ7ܿ*ܐ7ܿE=1> 5*ܐ
 

 عساتلا5 میلعتلا4 رملأا3 لعف2 وھو1  / لاعفلأا5 يف4 نورشعلاو3 نماثلا2 میلعتلا1
21 

 / -0ܘ5 ܦ݂ܘ#Q*ܐ2BW 3l;d 40L 5 ܢܘ#+?*ܐܘ1
 

 / امو5 فورحلا5 نم4 عمج3 يف2 نورشعلاو1
1-2 

 [4b] 

1J+[8O20 'ܗL 38ܐܘܪt 47ܿ*ܐ 5ܡ`6ܿ*ܐE=1> / 17݂*ܐH݂2 ܢܘܬBW 3ܿܪܬl;Ö 
  6EL ܬG݂ܿ>5 ܬܿ];=49ܿ

 
 نع6 تدش5 تاملك4 ةمجرت3 يف2 نوثلاثلا1 / میلعتلا5 ملاكلا4 طباور3 نم2 اھھباشی1

3-4 
 Ö"̇*ܬ30Ẓ 'ܗ#1݂:ܘF1?1O 2*ܐ1 / ܒ6ܿ7ܿܿ*ܐIO' 4BW 5?38 ܕܪܘܬܿܘO' 2,9ܿ]0ܐ1
 Jcܬܿܪ7ܿ*ܐ4

 
 بیترتلا4 ةفلتخم3 اھریغو2 ةیعیبلا1 / بتكلا5 يف4 اھضعب3 دروتو2 اھنكامأ1

5-6 
 HE[$OܐO 3=*]8ܘ2 ܢ%,݂"*ܐܘ1

 
  ھناعلإاq 3ابو2 نونفلاو1
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§. 4. 2. Mukaddime, Sebeb-i Teᵓlîf ve Muhteva: Türkçe Çevirisi [KMC-2a-3b] 
Hayy ve Ezelî olan Rabbin ismiyle başlarım ki, O, bu kitabı tamama erdirmede bana 
yardım eylesin. Hamd ü senâ, ismi bütün lisanlar ve lugatlerde mukaddes olan Allah’a 
olsun ki, O’nun yüce şânı, tanımlamadan, naᶜtlardan ve sıfatlardan münezzehtir ki, O’nun 
Zâtı’nı tasavvurda akıllar ve fehmler/anlamalar hayrete düşerler ve ne(rede)liği 
hususunda zihinler ve her türlü vehim aciz kalır.  Ve secde ve tesbih edilmeyi hakkeden 
‘Ezelî Kelimesi’ni gönderen O’dur. O, insanlığın kurtarıcısı olan ‘Kelime’yi, Bakire 
Meryem’in içine bırakmıştır. Ve o ilḳâ ettiği ‘Kelime’den de Rab Mesîh oldu. Biz, O’na 
bize bahşettiği sonsuz nimetlerinden ötürü sermedî bir hamdle hamd ederiz. Ve O’na, 
bize sayısız ve hiç eksilmeyen bu mucizeyi / âyeti bahşettiği için nihayetsiz şükür ederiz.   
Sözün özü şu ki; Ey sevgili oğul! sen benden senin için vecîz bir dille ele alınan Süryani 
diline dair bilgiyi içeren bir kitabı telif etmemi istemiştin. Bunun üzerine, ben de bu 
kitabın telifine acilen giriştim. Karşılıklı konuşma ve diyalogda konuşmaya yardımcı 
olacak lafızlara bu kitapta yer verdim. Ve böylece sen, insan doğasını, yaratılış 
özelliklerini, sıfatlarını ve yiyecekler ve âletler ve giysiler gibi diğer şeyleri fazla 
zorlanmaksızın ve ayrıntılarda boğulmadan öğreneceksin. Ayrıca, gerekli görülen 
çekimleme ile ilgili bir bölüm geniş bir şekilde gelecektir ki, bunun üstesinden gelmek 
biraz güç olacaktır. Lakin, bu bahsettiğim bölümle ilgili karşılaşılan zorlukların karşılıklı 
yazışma ile münakaşa ve müzâkere edilmesi kaçınılmaz ise de, bunun yanında söz 
söylemenin/konuşmanın üçüncü unsuru olan isimlere de yer vermek gerekirdi. Bir de, 
tabîblerin kaleme aldıkları eserlerde yer alan organ isimleri, kimi ilaçların ve hastalıkların 
isimlerine ayrıca yer vermek gerekliydi. Bu yüzden, ben de en ilkin isimlerden bilinmesi 
gerekli olanlarını ve ihtiyaç duyulanları vermekle kitabıma başladım. Bu bahsettiğim 
hususları tamamladıktan sonra ise; gündelik yaşamdaki ahvâl içinde sıklıkla kullanılan 
fiillerden emir kipinde çekimlenenlere de kısaca yer verdim. Temennim şudur ki; zeki ve 
zihnî intikal yetisi güçlü olanların emir kipinde vermiş olduğum fiilleri masdarlarına geri 
götürebilmeleri ve karşılaştırma yapmak suretiyle de, bu fiillerin geçmiş, gelecek ve 
şimdiki zamanlardaki fiil çekimlemelerini çıkarsamalarıdır. Sonra, edatlarından bazılarını 
ve öğrencinin bu sözkonusu kısımlarda kendi söyleyeceklerini /diyaloğunu onlar 
vasıtasıyla açıkça beyan edeceği edatlara benzer olan konuşmanın bağlaçlarını getirdim.  
Ve nihayet, kullanıldığı yer(lerin)e göre anlamı farklılık arz eden ve bazıları Kilisesel 
kitaplarda ve diğerleri ise muhtelif sanat alanlarında ve çeşitli şekillerde tertib edilen 
eserlerde geçen kelimelerin tercümeleriyle bu kitabı ḫitâma erdirdim. Ve ona, ‘Kitâbu’t-
Tercümân fî taᶜlîmi’l-lugati’s-Süryân’ yani ‘Süryani dilinin öğretilmesinde açıklayıcı 
rehber kitap’ adını verdim. Ve bu hususta, doğru olana muvâfık olanı zikretmek üzre 
Allah’tan yardım ve inâyet diliyoruz.  (…). Ben şimdi bu eseri, faṣıllara bölünmüş 30 
taᶜlîme/öğretiye (derse) ayıracağım. Bu faṣıllar, aşağıdaki esaslara göre tertib 
edilmişlerdir: 

§. 4. 3. İçindekiler [KMC- 3a-4b] 
Birinci Öğreti: Alla Taᶜala’nın isimleri, övgü-tapınma ifâdeleri ve rabb mesîh ve 
meleklere verilen isimler hakkındadır. Bu öğreti 5 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 4b-9b] 
Birinci Faṣıl: Allah Taᶜâlâ’nın isimleri ve sıfatları hakkında  

İkinci Faṣıl: Ḥz. Mesîḥ ve Rûḥu’l-Ḳuds’ün isimleri ḥakkında 
Üçüncü Faṣıl: Övgüler, hamd ü senâlar ve ibâdetler ḥakkında 
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Dördüncü Faṣıl: Meleklerin ve şeytanların isimleri ḥakkında 

Beşinci Faṣıl: Her şeyin aslı olan küllîler (tümeller) ve mevcudât (varlıklar)’ın çoğu için 
zarurî olan şeyler hakkında. 

İkinci Öğreti: İnsanın yaratılışı, aslî unsurları-organları ve buna dair olan şeyler 
hakkındadır. Bu öğreti 13 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 9b-16a] 

Birinci Faṣıl: İnsanın isimleri ve onu oluşturan şeyler hakkında 
İkinci Faṣıl: İnsanın varlığına dair ortak isimler ḥakkında 

Üçüncü Faṣıl: İnsanın organlarının benzer kısımlarının isimleri ḥakkında 
Dördüncü Faṣıl: İnsanın bileşik ve aletsel organlarının isimleri ḥakkında 

Beşinci Faṣıl: Başın kısımlarının isimleri ḥakkında 
Altıncı Faṣıl: Göz, burun, kulak ve bunları içeren başın organlarına taalluk eden şeyler 
ḥakkında 
Yedinci Faṣıl: Göğüs ve onu içeren ve ona bağlı ve onunla ilgili şeyler ḥakkında 

Sekizinci Faṣıl: Bel, omurga ve sırt ve onunla ilgili şeyler ḥakkında 
Dokuzuncu Faṣıl: El ve ona taalluk eden şeyler ve organlar ḥakkında 

Onuncu Faṣıl: Ayak ve onun ilgili şeyler hakkında 
Onbirinci Faṣıl: İç organlar ve ona dair olan şeyler hakkında 

Onikinci Faṣıl: Cinsel organlar ve üreme hakkında 
Onüçüncü Faṣıl: Vücudun atık maddelerinin isimleri hakkında 

Üçüncü Öğreti: İnsanın karakteristik özellikleri ve nitelikleri, ölçü ve şekli hakkındadır. 
Bu öğreti 6 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 16a-24a] 

Dördüncü Öğreti: Aile akrabalıklıkları, evlilikle oluşan muṣâharât ilişkileri, 
münasebetler ve bunlar dışında insan tabakaları/sınıfları hakkındadır. Bu öğreti 5 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 24a-28b] 
Beşinci Öğreti: Dinler, mezhepler ve inançlar hakkındadır. Bu öğreti 4 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 28b-30b] 
Altıncı Öğreti: Kadınlara hass şeyler hakkındadır. Bu öğreti 5 faṣıldan oluşmaktadır. 
[KMC- 30b-32b] 
Yedinci Öğreti: Cemaatler (topluluklar) ve bölümlenmeler hakkındadır. Bu öğreti 2 
faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 32b-33b] 
Sekizinci Öğreti: Sanat ve sanatçılar hakkındadır. Bu öğreti alfabetik olarak tertib 
edilmiştir. [KMC- 33b-37a] 
Dokuzuncu Öğreti: Sanat erbabının araç-gereçleri hakkındadır. Bu öğretinin beşinci 
faslı alfabetik olarak tertib edilmiştir ve 21 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 37a-51b] 
Onuncu Öğreti: Hastalar ve hastalıklar hakkında: Bu öğreti vücût azalarına göre tertib 
edilmiştir. Bu öğreti 5 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 51b-55a] 
Onbirinci Öğreti: Yiyecekler ve bunlara dair şeyler hakkındadır. Bu öğreti 7 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 55a-57b] 



Mehmet Sait Toprak 

 1389 

Onikinci Öğreti: Sular ve su dışındaki sıvılar hakkındadır. Biz bu sıvılar konusunu 
ileride müstakil olarak ele alacağız. Bu öğreti 3 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 57b-59a] 
Onüçüncü Öğreti: Giysiler ve bunlarla ilgili şeyler hakkındadır. Bu öğreti 4 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 59a-61a] 
Ondördüncü Öğreti: Mallar, emtiᶜa ve ıvır-zıvır hakkındadır. Bu öğreti 1faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 61a-64b] 
Onbeşinci Öğreti: Atlar ve onlara taalluk eden şeyler yahut atlarla ilgili olan biniciler ve 
silahlar hakkındadır. Bu öğreti 5 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 64b-67a] 
Onaltıncı Öğreti: Geriye kalan diğer binek hayvanları ve dört ayaklı evcil ve vahşî 
hayvanlar hakkındadır. Bu öğreti 6 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 67b-71a] 
Onyedinci Öğreti: Böcekler ve kemirgenler hakkındadır. Bu öğreti 1 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 71a-73a] 
Onsekizinci Öğreti: Kuşlar hakkındadır. Bu öğreti 2 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 73a-74b] 

Ondokuzuncu Öğreti: Sesler hakkındadır. Bu öğreti 2 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 74b-

75b] 

Yirminci Öğreti: Karaparçaları (araziler), iklimler (bölgeler) ve şehirler hakkındadır. Bu 
öğreti 6 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 75b-57b] 

Yirmibirinci Öğreti: Sular ve akışyerleri/akarsular hakkındadır. Bu öğreti 6 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 77b-80a] 

Yirmiikinci Öğreti: Toprağa ekilen şeylerden tohum, ağaç, bostanlar ve bahçeler 
hakkındadır. Bu öğreti 13 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC-80a-85b] 

Yirmiüçüncü Öğreti: Binalar ve mekânlar hakkındadır. Bu öğreti 11 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 85b-91b] 

Yirmidördüncü Öğreti: Gökyüzü ve onunla ilişkili olan burçlar, yıldızlar, rüzgarlar ve 
yağmur gibi havadurumları hakkındadır. Bu öğreti 5 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 91b-94a] 

Yirmibeşinci Öğreti: Vakitler ve zamanlar hakkındadır. Bu öğreti 5 faṣıldan 
oluşmaktadır. [KMC- 94a-95b] 

Yirmialtıncı Öğreti: Sayılar, hesap(lama), ölçüler ve tartılar hakkındadır. Bu öğreti 3 
faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 95b-97b] 

Yirmiyedinci Öğreti: Renkler hakkındadır. Bu öğreti 1 faṣıldan oluşmaktadır. [KMC- 97b-

98a] 

Yirmisekizinci Öğreti: Emir kipinde çekimlenmiş fiiller hakkındadır. Bu öğreti 3 
faṣıldan oluşmaktadır. Bu öğreti de alfabetik olarak tertib edilmiştir. [KMC- 98a-111b] 

Yirmidokuzuncu Öğreti: Edatlardan bir gurup ile konuşmada ilgeç görevi yapan 
edatlara benzeyen bağlaçlar hakkındadır. Bu öğreti alfabetik olarak tertib edilmiştir. 
Başlık yoktur.  [KMC- 111b-114b] 
Otuzuncu Öğreti: Kullanıldığı yer(lerin)e göre anlamı farklılık arz eden ve bazıları 
Kilisesel kitaplarda ve diğerleri ise muhtelif sanat alanlarında ve çeşitli şekillerde tertib 
edilen eserlerde geçen kelimelerin tercümeleri hakkındadır. Bu öğretide 2 faṣıl yer alır 
ancak sonrasında alfabetik olarak tertib devam eder. [KMC- 114b-156b] 



İliya Bar Şînâyâ’nın ‘Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono’ Adlı Süryanca-Arapça Leksikografik Eseri ve Değeri 

 1390 

Ferâğ kaydı:  

 ܢܰ#0ܳ ܢܪܳܕ%ܽ?8 <ܶ=>

 .-ܳ+1+ܰ_ -ܳ$%,86ܳܘܰ -J#ܳJܳܕܰ -ܳ;+JܶX Bܺ1eܶL 86ܼX. 8ܰ]ܺ$ܕܳ .`0Qܺ1ܘܰ -M NܰIܳ1ܳܳ$ܐ ܝJG̈]8 -ܳ$ܗܳ -JL 8ܰ67ܳ8ܳܕܶ ܒ97ܶܬܐܶ
9ܰG 8ܰ?FܳGܳ] ܰܪN1ܼC 0ܶ ܘܗL <ܽ%0%ܶ8ܰܬܳ ܗܗd 8ܰ -ܳ$ܐQ,ܰeܼ7' 0ܶL 9X ܰܐNܳ- Bܳ#ܪܿܘ -ܳ>ܘNܶ> *ܰ;+1ܼQܳ- ܕBܳed 
 ܠܘH $ܶ?Gܘ .ܗܬ%ܽ;JZ Nܰ61ܼܐ ܨܪk?%$ܳ- $ܶ+79ܰm $7ܰܶ ܘܿܐ -Iܳ=ܰ: ܘܐܰ [ܕܳ%Bܰ ܢܐܶܕ -$ܗܳ -ܳ$ܕܳܗ%ܽ?8 [ܶ#ܳ_ܘ
*ܰ?GJܼ` ܰܕ -0ܶ̈%0 ܸ`0ܘ<ܰFܰOܳ9ܕ ܝܗܳ .ܛܰ#!ܕܰ -ܳ$ܪX 8ܰ#Jܳ- ܘNܰR1#ܳ] ܺܐJ7ܰܐܕܰܘ ܝܗܘ*ܳO' *Qܽ%ܬ%1ܽ=;ܰ+0 ܕ'. 
 ܐGJܼM̈ܰ_ ܢܘO=9ܘ 8QܰWܐܰ ܝ#0ܳܕܘܰ <Jܰ#0ܰ ܬJܳ=Gܕ ܗܿܬ̈%ܰ*ܨ 81G .[ܪܳ#+ܰ* %=6ܼ$ܕܰ `J%̈$1- $61̈ܕ Ō*ܬܬ̄ܘ Y*ܐܳ 7,+8ܰ

  B%.156b] -[KMCܬܰܘ7ܰ>ܐܕܶ EܰX 9X 0ܿL %*ܨܰܘ .01Lܐ

Çevriyazı: Şᵊlem bᵊ-ᶜûdron Moran 
Eṯkᵊṯeb deyn ba-kᵊṯoboᵓ honoᵓ biᵓday (ᵓ)noş ḥaṭoyoᵓ wa-mᵊḥiloᵓ. Doniyel Figen bᵊkul. Ba-
şᵊmoᵓ dayroyoᵓ wabᵊ-konûnoᵓ qaşîşoᵓ. Kad ba-ᶜᵊbodoᵓ raḥîq (h)u men şûmûhe(h) tobaᶜ 
(ᵓ)noᵓ ba-ḥᵊnağtoᵓ men kul ᵓaḥoᵓ forûşoᵓ wᵊ-roḥem la-Mᵊşiḥoᵓ dᵊ-pogaᶜ wᵊ-qoreᵓ bᵊ-
ᶜûhdonoᵓ honoᵓ dᵓ-en fawdoᵓ ᵓaw ğalṭoᵓ ᵓaw ṭᵊᶜûnoᵓ neştᵊkaḥ nᵊtareṣ aḵ ḥakîmûṯe(h). Wᵊ-
loʾ neᶜdul la-ᶜᵊdîloᵓ wa-mᵊleᵓ mûmeʾ dᵊ-şabahronoᵓ da-sᵊraṭ. Hoy dᵊ-kul baryoᵓ wᵊ-ḥasîroᵓ 
iṯaw(hy) wᵊd-Alohoᵓ lᵊḥud mᵊşamlᵊyûṯoʾ. Ba-şᵊnaṯ olaf wᵊttlh dᵊYawnoyeᵓ nᵊḵileᵓ da-
nᵊḵal(w) la-şᵊroroᵓ. Bᵊ-yad ṣᵊlawoṯoh dᵊ-yoldaṯ Maryam wadᵊ-Mor(y) Abḥay wᵊ-kulhûn 
qadîşeᵓ ᵓamîn. Wᵊ-ṣalaw ᶜal kul man dᵓeştawtaf(w).   

§. 4.4. Birinci Öğreti-‘Beşinci Faṣıl’dan Bir Kesit  
Beşinci Faṣıl: Her Şeyin Aslı Olan Küllîler (Tümeller) ve Mevcudât (Varlıklar)’ın Çoğu 

İçin Zarurî Olan Şeyler Hakkında 

 ܬܐܕ%:%;*ܐ ܪH97 ܡܙܐ%=*]9 -1>ܐܘ ܬ]0v BW 9=1]6*ܐ ܠK"*ܐ
 تادوجوملا رثكلأ مزاوللاك ءایشأو تایلك يف سماخلا لصفلا

14-15 

Türkçe ܐ ةیبرعلا*e#<%$W ܐ*R#J[$1Ö  16 

Zât, Kendi(lik) ܐ تاذلا*G݂ܬ̇ܐ Jܳ7̥ܳ' 17 

Akıl  ܐ لقعلا*?SX ܰ18 -ܳ$ܘܗ 

Nefs ܐ سفنلا*,"v $ܰ"+ܳ- 19 

Cevher, tabiat, doğa ܐ عبطلا رھوجلا*e%ܐ ܪܗ*IFd 91ܳ,ܳ- 20 

ᶜaraz, ilinek ܨ݂#?*ܐ ضرعلا :ܶG<ܳ- 21 

Cins  ܐ سنجلا*e,v :ܶ,Rܳ- 22 

Çeşit, nevi 1 -ܳ>ܕܐܳ ܥ%,*ܐ عونلا 

[8a]  

Ruhâniyat, tinsel, 
ruhanî 

 Nܳ,1ܳ̈7ܳ' 2ܘܪܽ ܬ]N[$1ܘ#*ܐ تایناحورلا

Cisimden arındırılmış, 
cismânî olmayan 

 EL ܗ#e;*ܐ ماسجلأا نع ةدرجملا
 ܡ]H:Rܐ

!ܽ%0̈ܰIܰ- 3 

Cisim, beden, cismânî ܐ ܘܕ ماسجلأا وذH:R[0̈%ܽ!ܐܰ ܡIܶ- 4 
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Gök, semâ ܐ ءامسلا*R;- <;ܰ1ܳ- 5 

Alem, dünya ܐ ملاعلا*?[*> Eܳ=;ܳ- 6 

Uzunluk ܐ لوطلا*I%7 -9ܳܪܘܐܽ ܠ 

En(lik), Uzam ܨ݂#?*ܐ ضرعلا B7ܳNܳ- 8 

Derinlik ܐ قمعلا*?;C Eܽ%0Sܳ- 9 

Cisim  ܐ مسجلا*eR> :ܽ%<;ܳ- 10 

Form, sûret ܐ ةروصلا*K12 'ܬܳܪܘܨܽ ܗܪܘ 

Şahıs, birey 6݂+*ܐ صخشلاK Bܰ#ܽܘܨBܳ- 13 

Esir, atmosfer ܐ دلخلا كلفلا*"=Z 6݂*ܐ=G ܰܬ݂ܺܐJ# 14 

Yıldızlar  9̇ܐ%6̇*ܐ بكاوكلاc 9ܰ%̈9Fܶ- 15 

Mekan  16 [ܪܳܬܐܰ ܢ]6;*ܐ ناكملا 

Zaman  ܐ نامزلا*i0[17 -ܳ,8ܙܰ ܢ 

Karanlık  ܐ ةملظلا*�=;O Nܶ+ܽ%9ܳ- 18 

Işık, aydınlık ܐ ءایضلا ءوضلا*K݂ܐ  ܘ*K݂J- $ܽ%19 [ܪܳܗ 

Hareket, kıpı ܐ ةكرحلا*Q#9̇O ܰܘܙEܳ- 20 

Element عئابطلا ةعیبط kF1?O ܐ*IF[Jd ܶܐ!Iܽ%9Rܶ- 21 
Ob.  

Tabiî, doğal يعیبط kF1?W 91ܳ,ܳ1ܳ- 22 

Ob. 

Merkez  9#;*ܐ زكرملاi _ܶ,I#ܳ23 ܢܘ 

Ob. 

Tanım(lama) ܬ دّحلا دیدحتNGJG ܐ*QG ܬNܽ%0ܳ- 24 

Ob. 

Sükûn, hareketsizlik ܐ نوكسلا*R6%1 -1ܳ=ܶ> ܢ 

[8b]  

Madde, özdek ܘܗܽ ܗܕ̇];*ܐ ةدّاملاHܳ 2 

Cevher  ܐ رھوجلا رصنعلا*?,Kܐ ܪ*e%3 -1ܰܺ!ܘܐܽ  ܪܗ 

Erkân, elementler ܐ ناكرلأاHܐܶ ܢ]9̊ܪ!Iܽ%̈!ܶ- 4 

Basit, yalın ܐ ضحملا طیسبلا*FR1t ܐ*;QK݂ B+ܺ1Iܳ- 5 

Bileşik, mürekkeb 9#;*ܐ بكرملاc 0#ܰ9Fܳ- 6 

Hafif 1"6݂*ܐ فیفخلاY _ܰ=ܺ1`ܳ 7 

Ağır  1_7݂*ܐ لیقثلاX $ܰIܺ1`ܳ 8 
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Keyfiyet, nitelik ܐܰ 17"61*ܐ ةیفیكلاJ6ܰ,ܳ1ܽ%ܳ9 'ܬ 

Kemmiyet, nicelik 1;6*ܐ ةیمكلاO 9;ܳ,ܳ1ܽ%ܳ10 'ܬ 

Mizaç, karışım ܐ جازملا*;i11 -ܳ:ܙܳ%0ܽ ܓܐ 

Tabii olaylar, tabiiyyât ܐ تایعیبطلا*IF?1[12 '1ܳ7ܳܳ,91ܳ̈ ܬ 

Vücûd, varlık ܘܳܗ ܕ%:%*ܐ دوجولاJܳ-  13 

ᶜAdem, yokluk ܐ مدعلا*?G17ܳܰ* ܡJܽ%ܳ14 'ܬ 

Maden, mineral ܐ نداعملا*;?[ܢܕ Nܶ"#ܳ] 15 

Bitki  ܐ تابنلا*,F[0ܰ ܬ%Eܺ17ܳ' 16 

Hayvan, canlı ܐ ناویحلا*Q1%ܢܐ Nܰ1ܽ%ܳ17 'ܬ 

Nâtık, konuşan ܐ قطانلا*,[kC 0=ܺ1`ܳ 18 

Sâmit, suskun ܐ تماصلا*K07ܐ Nܰ#<ܳ- 19 

Dört ayaklı (canlılar) ܐ میاوقلا عبرلأاH8ܪd 
 <Jܐ%S*ܐ

 7ܰ?�8ܐܰ
 Oܶ=̈:ܪ

20 

Yırtıcı-vahşi 
hayvanlar, tırnaklı 
hayvanlar 

 ܥ]RF*ܐ شوحولاو عابسلا
 ܫ%N%*ܐܘ

Nܰ1ܽ%1 ܶ-̈,ܶ> ܬ 

[9a]  

Kuşlar ܐ رویطلا*I1%ܪ Bܳ�Nܳ7ܳ' 2 

Kanatlı hayvanlar ܐ ܚܪܐ%: ریطلا حراوج*I1# kܰ1#ܳ] 3 

Kanatlılar ܐ ܝܪܐܘܨ ریطلا يراوض*I1# Nܰ1ܽ%4 -ܶ",9ܶ ܬ 

Sürüngen ve haşereler, 
böcekler 

 ماوھلاو بیبدلا
 تارشحلاو

 G81c*ܐ
 ܡܐܘO*ܐܘ
 ܬ̇ܐ#+Q*ܐܘ

�ܱN+ܳ- 
!"#:X 

5 

§. 5. Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono Adlı Eserin Değeri 

İliya’nın ‘Kitâbu’t-Tercümân fî Taᶜlîmi Luğati’s-Suryân’   ‘ B݂W ܢ];:ܪ7ܿ*ܐ ܒܿܐ9ܿ7ܿ  <E=1ܬܿ  
*e݂Ö ܐ*R#J[ܢ ’ adlı leksikografik çalışması, bu alanda ilk ve önemli örneği olmakla, 

modern linguistik esaslara uygun olarak semantik sahalarına ve kavramlara göre tematik 
bir şekilde tasnif edilmiştir. Bu anlamda eser, Süryanca Onomasiologic türün de ilk ve 
güzel bir örneğini oluşturur. Bu eser, Ebu ᶜUbeyd Kâsım b. Sellâm’ın (ö. 838) Garîbu’l-
Musannef adlı eserine benzese de aynı olduğu yahut etkilendiği söylenemez. Zira bu eser, 
İliya’nın sebeb-i teᵓlîfinde de belirttiği gibi kendisine gelen bir istekten hareketle kaleme 
aldığı bir eserdir. Daha önce, kendisine kadar olan Yawsef Huzoyo, Proba, Pawlos 
Parsoyo, Yakub Urhoyo gibi dilbilimcilerin çalışmalarından haberdar olmakla beraber, 
onun sözkonusu sözlüğünü oluştururken bunun ötesinde bir pedagojiyle dil öğretme 
teknikleri üzerinde zihinsel bir çaba sarfettiği ve bu anlamda tematik bir role sahip 
fonksiyonel bir leksikon üretmeye giriştiği anlaşılmaktadır. Bu yönüyle, Kᵊtobo dᵊ-
Targᵊmono sadece bir sözlük değil aynı zamanda günlük hayatın içerisinde işlevsel olarak 
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her alanda kavramların ve terimlerin doğru kullanılması amacı güden öğretici bir 
çalışmadır. 
 

SONUÇ 
IX. yüzyılda yaşamış ve Huneyn b. İshâk’ın öğrencisi olan İşoᶜ bar Ali’nin sözlüğünün 
ilk kısmı G.Hoffmann’ın Olaf-Mim’e (1874), ikinci kısmı ise R.J.H. Gottheil’in (1928) 
Nun’dan son harf Taw’a kadar olan kısmıyla tam bir şekilde basılmış bu eseri ile X. yüzyıl 
bilgini Hassano bar Bahlul’un hâlâ aşılamayan magnum opusu ve Rubens Duval 
tarafından Parisiis, e Reipublicæ typographæo 1888-1901 yılları arasında basılan üç 
cildlik “Lexicon syriacum auctore Hassano bar Bahlule voces syriacas græcasque cum 
glossis syriacis et arabicis complectens” adlı iki eser, hem kendinden önceki bütün 
literatürün bir leksikal materyal başvuru kaynaklığı yapmışlar, hem de kendisinden 
sonraki sözlükbilimsel çalışmalara örneklik oluşturmuşlardır. Süryanca sözlükler 
arasında Carl Brockelmann’ın Lexicon Syriacum’u, Michael Sokoloff’un 
Brockelmann’ın Lexicon Syriacum adlı Süryanca-Latince sözlüğünü ‘ A Syriac Lexicon: 
A Translation from the Latin, Correction, Expansion, and Update of C. Brockelmann’s 
Lexicon Syriacum’ adıyla İngilizce’ye tercümesi; Terry C. Falla’nın iki ciltlik A Key to 
the Peshitta Gospels; J. Payne Smith’in Compendious Syriac Dictionary adlı özet sözlüğü; 
Edmund Castell & Johann David Michaelis, Lexicon Syriacum: ex eius lexico heptaglotto 
seorsim typis describi curavit’i; George Anton Kiraz’ın Comparative Edition of the 
Syriac Gospels: Aligning the Sinaiticus, Curetonianus, Peshîṭtâ and Ḥarklean Versions 
adlı çalışmalar sayılabilir. 
Yukarıda verilen sözlük çalışmaları büyük oranda daha önce yapılan eserlere dayalı 
olarak tamamlayıcı kabilindendirler. Çoğunlukla Grekçe’nin tesiriyle Pşitto çevirilerinin 
problemlerini çözmede anahtar sözlükler oluşturma amaçlı olduğu için kullanım alanları 
oldukça sınırlıdır. Nitekim 2016 yılında Dayroyo Yuyakim d'Beth Ya'kub'un Key of 
Language ( _=1G] ܕ*+,- ).../ Dilin Anahtarı adlı Süryanca-Süryanca olarak 1996 sayfalık 
sözlük çalışması, büyük bir gayret ve birikimin eseri olmasına rağmen halkın rahatlıkla 
kullanabileceği bir sözlük olmayıp, üst düzey bir başvuru kaynağıdır. Sözgelimi o, melek 
Gabriel'den söz ederken şöyle tanımlar : "O, Allah ile Kutsal Bakire Meryem arasında 
olan bir melektir" ...der...daha yukarısında on çeşit melekten söz eder: malakhê 
(melekler), rişonwotho (evvelun olanlar), şultonê (güç-kudret ellerinde bulunduranlar), 
mawtᵊbê (mecalis halinde olanlar), haylawotho (Kudretliler), kᵊruwê (kerubim), sᵊrofê 
(serafim), metqarbonê (mukarreb melekler). Bu sözlük Angeloloji için güzel bir ön 
tanımlama olabilir...mesela melekleri tasvir ederken...çokgözlü melekler, iki cenahlı 
melekler, altı kanatlı melekler ve kanatsız melekler.” Görüleceği üzere sözlük modern 
dönem çalışmalarında kullanıma elverişli değildir. Doğrusu İliyo’nun yaptığı gibi hem 
Süryanca öğretme amaçlı hem de günlük yaşamda kullanım alanlarına göre konulu olarak 
tasnif edilmiş Kᵊtobo dᵊ-Targᵊmono’nun eğitici-öğretici ve pratik kullanımı olan 
Süryanca-Türkçe-Arapça üç dilli sözlüklerin bugün için yazılmasının alanda önemli bir 
boşluğu dolduracağı açıktır. Bu sebeple, Süryanca Sözlükbilimi alanındaki bu pratik alanı 
esas alan İliya’nın konulu sözlük çalışması Kᵊtobo d’Tergumono’nun sistematiğine 
uygun ancak kolay kullanıma sahip çalışması, özellikle Türkiye Süryanileri ve Süryanca 
dil eğitimi alan öğrenciler için önemli bir boşluğu dolduracaktır.  
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